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In this final aliyah of Parshas Sh'lach, the Torah teaches us the halachos of bringing a korban for an individual who sins

unwittingly (b'shgogah), contrasting this with the severe spiritual consequence of kares for one who sins defiantly (b'yad

ramah). We then learn the tragic account of the mekoshesh eitzim, the man who gathered wood on Shabbos in the midbar,

and how the Sanhedrin dealt with his case under the guidance of Moshe Rabbeinu.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ם אִ וְ
And if

שׁ נֶפֶ
a soul

ת חַ אַ
one

א חֱטָ תֶּ
shall sin

גָה גָ שְׁ  בִ
in error

יבָה רִ קְ הִ וְ
then she shall bring

ז עֵ
a she-goat

ת בַּ
daughter of

הּ נָתָ שְׁ
its year

את׃ טָּ  חַ לְ
for a sin-offering

״י שִׁ  רַ

תחטא
sins

בשגגה.
through error

"זָ: עֲ בַּ
in idolatry

״י שִׁ  רַ

עז
a she-goat

בת
daughter of

שנתה.
its year

ר אָ שְׁ
the rest of

עֲבֵרוֹת
transgressions

יד יָחִ
an individual

יא בִ מֵ
brings

בָּה  שְׂ כִ
a she-lamb

אוֹ
or

ה, ירָ עִ שְׂ
a she-goat

זוֹ וּבְ
and in this

ע בַ קָ
He established

הּ לָ
for it

ה ירָ עִ שְׂ
a she-goat

שם
there

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר פֶּ  כִ וְ
And shall atone

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ל עַ
for

שׁ נֶּפֶ  הַ
the soul

גֶת שֹּׁגֶ   הַ
that errs

ה אָ טְ חֶ בְּ
in sinning

גָה גָ שְׁ  בִ
unwittingly

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ר פֵּ  כַ לְ
to make atonement

יו לָ עָ
for him

ח לַ נִסְ וְ
and it shall be forgiven

׃ לוֹ
to him

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ח רָ זְ אֶ הָ
For the native

נֵי בְ בִּ
among the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לַגֵּר וְ
and for the stranger

גָּר הַ
who dwells

תוֹכָם בְּ
among them

ה וֹרָ תּ
law

ת חַ אַ
one

יֶה יִהְ
there shall be

כֶם לָ
for you

ה עֹשֶׂ לָ
for the one who acts

גָה׃ גָ שְׁ  בִּ
in error



פָּסוּק ד

Pasuk 4

שׁ נֶּפֶ  הַ וְ
And the soul

ר שֶׁ  אֲ
that

ה עֲשֶׂ תַּ
will act

יָד בְּ
with a hand

ה מָ רָ
high

ן מִ
from

ח רָ זְ אֶ הָ
the native

ן וּמִ
and from

גֵּר הַ
the stranger

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

הוּא
he

ף דֵּ גַ מְ
blasphemes

ה תָ רְ כְ נִ וְ
and shall be cut off

שׁ נֶּפֶ  הַ
the soul

וא הִ הַ
that

ב רֶ קֶּ  מִ
from the midst of

׃ הּ מָּ  עַ
its people

״י שִׁ  רַ

ביד
with a hand

רמה.
high

יד: זִ מֵ בְ
with premeditation

״י שִׁ  רַ

מגדף.
blasphemer

ף, רֵ חָ מְ
reviler

מוֹ כְּ
like

ה יְתָ הָ "וְ
and it shall be

פָּה  רְ חֶ
a reproach

דוּפָה" וּגְ
and a reviling

יחזקאל
Yechezkel

ה'
chapter 5

ר, שֶׁ  "אֲ
whom

פוּ דְּ גִּ
have reviled

י נַעֲרֵ
the servants of

ךְ לֶ מֶ
the king of

וּר" שּׁ  אַ
Ashur

ישעיהו
Yeshayahu

ל"ז
chapter 37

ד, עוֹ וְ
and furthermore

וּ שׁ רְ דָּ
derived

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

אן כָּ  מִ
from here

ךְ בָרֵ מְּ לַ
for one who blesses

ת אֶ
—

ם שֵּׁ   הַ
the Name

הוּא שֶׁ
that he is

ת כָרֵ בְ
liable to excision

כריתות
Keritot

ז'
7b

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

י כִּ
Because

ר בַ דְ
the word of

יְהוָה
Hashem

זָה בָּ
he despised

ת אֶ וְ
and —

תוֹ וָ צְ מִ
His commandment

ר פַ הֵ
he violated

ת כָּרֵ  הִ
surely

ת כָּרֵ  תִּ
shall be cut off

שׁ נֶּפֶ  הַ
the soul

וא הִ הַ
that

נָה וֺ עֲ
its sin

׃ הּ בָ
is in it

״י שִׁ  רַ

דבר
The word of

ה'.
Hashem

ת רַ זְהָ אַ
the warning of

"זָ עֲ
idolatry

י פִּ  מִ
from the mouth of

ה בוּרָ גְּ הַ
the Almighty

ר אָ שְּׁ   הַ וְ
and the rest

י פִּ  מִ
from the mouth of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

סנהדרין
Sanhedrin

צ"ט
99

:

״י שִׁ  רַ

עונה
her iniquity

בה.
is in her

ן מַ זְ בִּ
at the time

נָהּ וֹ עֲ שֶׁ
that her iniquity

הּ בָּ
is in her

לֹּא—  שֶׁ
that not

ה שָׂ עָ
he did

וּבָה: שׁ תְ
repentance

פָּסוּק ו

Pasuk 6

יוּ יִּהְ וַ
And they were

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

אוּ צְ יִּמְ וַ
and they found

ישׁ אִ
a man

שׁ שֵׁ קֹ מְ
gathering

ים צִ עֵ
wood

יוֹם בְּ
on the day of

ת׃ בָּ  שַּׁ   הַ
Shabbos



״י שִׁ  רַ

ויהיו
And they were

במדבר…
in the desert

וימצאו.
and they found

ן נוּתָ גְ בִּ
to the disparagement

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בֵּר  דִּ
spoke

כָּתוּב,  הַ
the Scripture

לֹא שֶׁ
that not

רוּ מְ שָׁ
they kept

א לָּ  אֶ
except

בָּת  שַׁ
Shabbos

נָה, וֹ אשׁ רִ
the first

יָּה  נִ שְּׁ   וּבַ
and on the second

א בָ
came

זֶה
this one

הּ לָ לְּ חִ וְ
and desecrated it

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

יבוּ רִ יַּקְ  וַ
And they brought

אֹתוֹ
him

ים אִ מֹּצְ  הַ
those who found

אֹתוֹ
him

שׁ שֵׁ קֹ מְ
gathering

ים צִ עֵ
wood

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

רֹן הֲ אַ
Aharon

ל אֶ וְ
and to

ל כָּ
all of

ה׃ דָ עֵ הָ
the congregation

״י שִׁ  רַ

המצאים
those who found

אתו
him

מקשש.
gathering

רוּ תְ הִ שֶׁ
that they warned

בוֹ
him

לֹא וְ
and not

יחַ נִּ הִ
did he desist

, שׁ שֵׁ  קוֹ לְּ מִ
from gathering

ף אַ
even

אוּהוּ צָ מְּ שֶׁ  מִ
after they found him

רוּ תְ הִ וְ
and warned

בוֹ
him

שם;
there

סנהדרין
Sanhedrin

מ"א
41a

:

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

יחוּ יַּנִּ  וַ
And they placed

אֹתוֹ
him

ר מָ שְׁ  מִּ בַּ
in custody

י כִּ
because

לֹא
not

שׁ פֹרַ
it was specified

ה מַ
what

ה שֶׂ יֵּעָ
should be done

׃ לוֹ
to him

״י שִׁ  רַ

כי
because

לא
not

פרש
it was explained

מה
what

יעשה
should be done

לו.
to him

יזוֹ אֵ בְּ
with which

ה יתָ מִ
death

יָמוּת,
he shall die

ל אֲבָ
but

ים עִ דְ יוֹ
knowing

יוּ הָ
they were

ל לֵּ  חַ מְּ שֶׁ
that one who desecrates

בָּת  שַׁ
Shabbos

ה יתָ מִ בְּ
is with death

שם
there

ע"ח
Sanhedrin seventy-eight

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

מוֹת
surely

ת יוּמַ
shall be put to death

ישׁ אִ הָ
the man

גוֹם רָ
pelt

אֹתוֹ
him

ים נִ בָ בָאֲ
with stones

ל כָּ
all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

חוּץ מִ
outside

נֶה׃ חֲ מַּ לַ
to the camp

״י שִׁ  רַ

רגום.
stoning

שֹׂה,  עָ
doing

פשנ"ט,
faisant

ן כֵ וְ
and so

ךְ לוֹ הָ
going

אלנ"ט,
allant

ן כֵ וְ
and so

"זָכוֹר"
remembering

שמות
Shemos

כ,
20

ח
8

מוֹר" שָׁ " וְ
and keeping

דברים
Devarim

ה,
5

יב
12

:

פָּסוּק י



Pasuk 10

יאוּ יֹּצִ  וַ
and they took out

אֹתוֹ
him

ל כָּ
all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ל אֶ
to

חוּץ מִ
outside

נֶה חֲ מַּ לַ
to the camp

מוּ גְּ רְ יִּ וַ
and they stoned

אֹתוֹ
him

ים נִ בָ בָּאֲ
with stones

יָּמֹת  וַ
and he died

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה׃ שֶׁ מֹ
Moshe

״י שִׁ  רַ

ויציאו
And they brought

אתו.
— him

אן כָּ  מִ
from here

ית בֵּ  שֶׁ
that the place

ילָה קִ סְּ הַ
of stoning

ץ חוּ
was outside

חוֹק רָ וְ
and distant

ית בֵּ  מִ
from the house

ין דִּ
of law

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ר בֵּ  דַּ
Speak

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you shall say

ם לֵהֶ אֲ
to them

וּ שׂ עָ וְ
and they shall make

ם לָהֶ
for themselves

ת יצִ צִ
tzitzis

ל עַ
on

י פֵ נְ כַּ
the corners of

ם יהֶ דֵ גְ בִ
their garments

ם דֹרֹתָ  לְ
for their generations

נוּ נָתְ וְ
and they shall place

ל עַ
on

ת יצִ צִ
the tzitzis of

נָף כָּ  הַ
the corner

יל תִ פְּ
a thread of

לֶת׃ כֵ תְּ
techeiles

״י שִׁ  רַ

ועשו
and they shall make

להם
for themselves

ציצת.
tzitzis

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

ים ילִ תִ פְּ  הַ
the threads

ם יִ לוּ תְּ הַ
that hang

, הּ בָּ
from it

מוֹ כְּ
like

יחזקאל
Yechezkel

ח'
chapter 8

,

י נִ חֵ קָּ יִּ "וַ
and he took me

ת יצִ צִ בְּ
by the lock of

י" שִׁ רֹא
my head

מנחות
Menachos

מ"ב
42

.: "אַ דָּ
another explanation

ציצת
tzitzis

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

ם יתֶ אִ וּרְ
and you shall see

, אֹתוֹ
it

מוֹ כְּ
like

יץ צִ "מֵ
peering

ן מִ
from

ים" כִּ חֲרַ הַ
the lattices

שיר
Song of

השירים
Songs

ב'
chapter 2

:

״י שִׁ  רַ

תכלת.
Techeiles

ע צֶבַ
is a dye

יָרֹק
of blue-green

ל שֶׁ
of

ן: זוֹ לָּ  חִ
the chilazon

פָּסוּק יג

Pasuk 13

יָה הָ וְ
And it shall be

כֶם לָ
for you

ת יצִ צִ לְ
for tzitzis

ם יתֶ אִ וּרְ
and you shall see

אֹתוֹ
it

ם תֶּ  רְ כַ וּזְ
and you shall remember

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

וֺת צְ מִ
the mitzvos of

יְהוָה
Hashem

ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
and you shall do

ם אֹתָ
them

לֹא  וְ
and you shall not

רוּ תֻ תָ
explore

י רֵ חֲ אַ
after

כֶם בְ בַ לְ
your heart

י רֵ חֲ אַ וְ
and after

ינֵיכֶם עֵ
your eyes

ר שֶׁ  אֲ
which

ם תֶּ  אַ
you

ים זֹנִ
go astray

ם׃ יהֶ רֵ חֲ אַ
after them



״י שִׁ  רַ

וזכרתם
and you shall remember

את
—

כל
all of

מצות
the commandments of

ה'.
Hashem

יַן נְ מִּ שֶׁ
for the number of

יָּא  רִ טְ ימַ גִּ
the numerical value

ל שֶׁ
of

ית יצִ צִ
tzitzis

שׁ שֵׁ
six

אוֹת, מֵ
hundred

נָה מוֹ שְׁ וּ
and eight

ין חוּטִ
threads

ה שָּׁ   מִ וַחֲ
and five

ים רִ שָׁ  קְ
knots

י הֲרֵ
behold

תרי"ג
613

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

ולא
And you shall not

תתורו
explore

אחרי
after

לבבכם.
your heart

מוֹ כְּ
like

וּר תּ "מִ
from searching

ץ" רֶ אָ הָ
the land

במדבר
Bamidbar

י"ג
13

לֵּב;  הַ
The heart

ם יִ ינַ עֵ הָ וְ
and the eyes

ם הֵ
they

ים לִ גְּ רַ מְ
are spies

וּף, גּ לַ
for the body

ים רִ סְ רְ סַ מְ
they broker

לוֹ
for it

ת אֶ
—

עֲבֵרוֹת, הָ
the transgressions

ן יִ עַ הָ
the eye

ה אָ רוֹ
sees

לֵּב  הַ וְ
and the heart

ד מֵ חוֹ
covets

וּף גּ הַ וְ
and the body

ה שֶׂ עוֹ
does

ת אֶ
—

ה עֲבֵרָ הָ
the transgression

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ן עַ מַ לְ
so that

רוּ כְּ זְ תִּ
you will remember

ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
and you will perform

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

י תָ וֺ צְ מִ
My commandments

ם יתֶ יִ הְ וִ
and you shall be

ים שִׁ דֹ קְ
holy

יכֶם׃ לֹהֵ א לֵ
to your God

פָּסוּק טו

Pasuk 15

י נִ אֲ
I am

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ר שֶׁ  אֲ
Who

י הוֹצֵאתִ
brought out

כֶם תְ אֶ
you

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

יוֹת הְ לִ
to be

כֶם לָ
to you

ים לֹהִ א לֵ
for a God

י נִ אֲ
I am

יְהוָה
Hashem

יכֶם׃ לֹהֵ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

אני
I am

ה'.
Hashem

ן מָ נֶאֱ
Who am faithful

ם לֵּ  שַׁ  לְ
to pay

כָר: שָׂ
reward

״י שִׁ  רַ

אלהיכם.
your God

ן מָ נֶאֱ
Who is trustworthy

ע: פָּרַ  לִ
to exact punishment

״י שִׁ  רַ

אשר
Who

הוצאתי
brought out

אתכם.
you

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ן כֵּ
of this

י יתִ דִ פָּ
I redeemed

ם כֶ תְ אֶ
you

לוּ בְּ קַ תְּ שֶׁ
that you accept

ם יכֶ לֵ עֲ
upon yourselves

י: תַ זֵרוֹ גְּ
My decrees

״י שִׁ  רַ

אני
I am

ה'
Hashem

אלהיכם.
your God

ד עוֹ
again

ה מָּ  לָ
why

ר? מַ נֶאֱ
is it said

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

רוּ יֹאמְ
should say

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י נֵ פְּ  מִ
because of

ה מָ
what

ר מַ אָ
said



ם? קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

לֹא
is it not

ה שֶׂ נַּעֲ  שֶׁ
that we perform

טֹּל  נִ וְ
and receive

כָר? שָֹ
reward

נוּ אָ
we

לֹא
not

ים שִׂ עוֹ
perform

לֹא וְ
and not

ים לִ טְ נוֹ
receiving

כָר שָׂ
reward

ל עַ
against

ם כֶ חֲ כָּרְ
your will

י נִ אֲ
I am

ם, כֶ כְּ לְ מַ
your King

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

יחזקאל
Yechezkel

כ'
20

ם, "אִ
if

לֹא
not

יָד בְּ
with a hand

ה זָקָ חֲ
strong

ךְ… לוֹ מְ אֶ
I will reign

ם" יכֶ לֵ עֲ
over you

ספרי
Sifrei

., "אַ דָּ
another explanation

ה מָּ  לָ
why

ר מַ נֶאֱ
is it said

ת יאַ צִ יְ
the exodus of

ם? יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

י נִ אֲ
I

הוּא
am He

י תִּ נְ חַ בְ הִ שֶׁ
Who distinguished

ם יִ רַ צְ מִ בְ
in Mitzrayim

ין בֵּ
between

פָּה  טִ
the drop

ל שֶׁ
of

כוֹר בְּ
a firstborn

ינָהּ אֵ שֶׁ  לְ
to that which is not

ל שֶׁ
of

כוֹר, בְּ
a firstborn

י נִ אֲ
I

הוּא
am He

יד תִ עָ
Who is destined

ין חִ בְ הַ לְ
to distinguish

ע פָּרַ  לִ וְ
and to exact punishment

ן מִ
from

לֶה וֹ תּ הַ
him who hangs

א לָ קָ
indigo dye

ן ילָ אִ
·

וֹ דּ גְ בִ בְּ
on his garment

ר מֵ אוֹ וְ
and says

לֶת כֵ תְּ
techeiles

יא. הִ
it is

דוֹ יסוֹ וּמִ
and from the foundation

ל שֶׁ
of

י בִּ רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

י: תִּ קְ תַּ  עְ הֶ
I copied

ה מָּ  לָ
why

כָה מְ סְ נִ
was juxtaposed

ת שַׁ  פָרָ
the section of

שׁ שֵׁ  קוֹ מְ
the wood-gatherer

ת שַׁ  פָרָ לְ
to the section of

"זָ? עֲ
idolatry

ר מַ לוֹ
to say

ל לֵּ  חַ מְ הַ שֶׁ
that he who desecrates

ת אֶ
—

בָּת  שַּׁ   הַ
the Shabbos

ד עוֹבֵ כְּ
is like a worshipper of

"זָ, עֲ
idolatry

ף אַ שֶׁ
for even

יא הִ
it

לָה קוּ שְׁ
is equal

ל כָ כְּ
to all of

וֹת, צְ מִּ הַ
the mitzvos

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

א זְרָ עֶ בְּ
in Ezra

נחמיה
Nechemia

ט׳:י״ד
9

ל עַ "וְ
14

ר הַ
and upon

י ינַ סִ
Mount

תָּ  דְ יָרַ
Sinai

ן תֵּ  תִּ וַ
You descended

ךָ מְּ עַ לְ
and You gave

ה וֹרָ תּ
to Your people

וֹת צְ וּמִ
Torah

ת אֶ וְ
and mitzvos

בַּת  שַׁ
and —

ךָ שְׁ  דְ קָ
the Shabbos of

תָ עְ דַ הוֹ
Your holiness

ם"; לָהֶ
You made known

ף אַ וְ
to them

ת שַׁ  פָּרָ
and even

ית יצִ צִ
the section of

ךְ כָ לְ
tzitzis

כָה מְ סְ נִ
for this

וּ לּ אֵ לָ
was juxtaposed

י פִ לְ
to these

ף אַ שֶׁ
because

יא הִ
that even

לָה קוּ שְׁ
it

ד נֶגֶ כְ
is equal

ל כָּ
against

וֹת, צְ מִּ הַ
all of

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
the mitzvos

ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
as it is said

ת אֶ
and you shall do

ל כָּ
—

י: תָ וֹ צְ מִ
all of

״י שִׁ  רַ

על
on the

כנפי
corners of

בגדיהם.
their garments

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

א שָּׂ  אֶ "וָ
and I bore

ם כֶ תְ אֶ
you

ל עַ
on

י פֵ נְ כַּ
wings of

ים" רִ שָׁ  נְ
eagles

שמות
Shemos

יט,
19

ד
4

ל; עַ
on

ע בַּ  רְ אַ
four

פוֹת, נְ כַּ
corners

לֹא וְ
and not

לַת עֲ בַ
one of

לֹשׁ  שָׁ
three

לֹא וְ
and not

לַת עֲ בַ
one of

, שׁ מֵ חָ
five

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

ע בַּ  רְ אַ
four

נוֹת וֹ שׁ לְ
expressions

ל שֶׁ
of

לָּה  אֻ גְּ
redemption

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it says

ם יִ רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

י אתִ צֵ הוֹ "וְ
and I will bring out

י תִּ לְ צַּ הִ וְ
and I will deliver

י תִּ לְ אַ גָ וְ
and I will redeem

י" תִּ חְ קַ לָ וְ
and I will take

שמות
Shemos

ו'
6

:

״י שִׁ  רַ

פתיל
A thread of

תכלת.
blue wool

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

וּל כּ שִׁ
the bereavement of

כוֹרוֹת בְּ
the firstborn

וּמוֹ— גּ רְ תַּ
its translation

ל שֶׁ
of

וּל כּ שִׁ
bereavement

א לָ כְ תִּ
is tichla

—

ם כָּתָ  וּמַ
and their plague

ה יְתָ הָ
was

לָה, יְ לַּ  בַ
at night

ן כֵ וְ
and so

ע צֶבַ
the color of

לֶת כֵ תְּ הַ
the blue wool

ה מֶ וֹ דּ
resembles

יעַ קִ לָרָ
the sky

יר חִ שְׁ  מַּ  הַ
which darkens

ת עֵ לְ
at the time of

ב; רֶ עֶ
evening

נָה מוֹ שְׁ וּ
and the eight

ין חוּטִ
threads

הּ בָּ  שֶׁ
that are in it

ד נֶגֶ כְּ
correspond to

נָה מוֹ שְׁ
eight

ים יָמִ
days

הוּ שָּׁ   שֶׁ
that tarried

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אוּ יָּצְ  שֶּׁ   מִ
from when they went out

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ד עַ
until

רוּ מְ אָ שֶׁ
that they sang

ה ירָ שִׁ
the Song

ל עַ
at

יָּם:  הַ
the Sea

C HA P T E R  S U M M A RY

Following the warning against defiant sins, the Torah records the episode of the mekoshesh eitzim, who was found gathering

wood on Shabbos and was subsequently put to death by stoning outside the camp as Hashem commanded Moshe. The aliyah



concludes with the beautiful and essential mitzvah of tzitzis, which Hashem gave us to look upon so that we remember all of

His mitzvos, guard our hearts and eyes from straying, and remain holy to Hashem, Who redeemed us from Mitzrayim to be

our Elokim.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah contrasts the tragic mistake of the mekoshesh eitzim, who desecrated the holy Shabbos, with the beautiful gift of

the mitzvah of tzitzis. Hashem knows how easily we can get distracted in this world, how our eyes can wander and pull our

hearts away from our true ratzon to do His will. To protect us, He gave us a physical anchor—the tzitzis on our garments—to

look at and immediately remember who we are and what we are here for.

This is the secret of our avodah. We cannot rely on inspiration alone to keep us on the right path. We need physical, tangible

reminders in our daily lives to stop us from drifting. Just as the tzitzis serve as a constant visual cue to keep our minds focused

on the mitzvos, we must set up our own spiritual guardrails throughout the day to keep our thoughts and actions aligned with

yiras Shamayim.

Today, when you put on your tzitzis in the morning, or whenever you look at them during the day, pause for three seconds to

actually look at the strings and think: "I belong to Hashem, and every action I do today is an opportunity to connect to

Him."

י יעִ בִ שְׁ לַח ·  שְׁ ״י ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  SH' LACH ·  7TH ALIYAH ·  15 PASU K S



י לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ   ·  G I T T I N

ף ט״ז ע״א ין · דַּ טִּ י כֶת גִּ סֶּ  מַ
Elucidated Talmud · Statement and Proof · Navy & Gold Edition

T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our sweet and deep sugyos in Seder Tohoros, focusing on the complex halachos of chibur

(connection) regarding ritual impurity and mikvaos. The Gemara brings down the classic dilemma of Ilfa regarding whether

moisture that is "tofayach al menas lehatfich" (moist enough to make something else moist) can connect two parts of a hand

during netilas yadayim, and we look to the shittah of Rabbi Yehuda in Mikvaos to find a source. We also delve into the

intriguing she'eilos of Rabbi Yirmeya and Rav Pappa regarding whether different methods of purification or contamination

can combine to form a single halachic act.

Toward the end of the daf, we return to the main maseches and begin a beautiful sugya on the Mishnah's ruling regarding a

get where one witness says "it was written in my presence" and another says "it was signed in my presence." We learn the yesod

of Rav Shmuel bar Yehuda in the name of Rabbi Yochanan, who clarifies the exact circumstances under which such a get is

invalid, specifically looking at whether both agents produced the get in court together.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

O BJECT IO N

ה! הֳרָ טׇ לֹא לְ ה וְ אָ טוּמְ וּר לֹא לְ יבּ ינוֹ חִ חַ – אֵ פֵ ה טוֹ קֶ שְׁ  ס, וּמַ רֵ פְ טַ קָּ הַ צּוֹק, וְ נִּ הַ

But we learned in a Mishnah: A stream of water poured from a vessel, and water descending  an incline , and liquid that is

merely moist but not dripping do not constitute a connection, ne ither for transmitting ritual impurity nor for joining together

to achieve purity! If so, the moisture on the first half of the hand should not connect with the water poured on the second half.

ANSWER

. יחַ פִּ  טְ הַ חַ לְ פֵ כָּא טוֹ י אִ יכָא, דְּ רִ לָא צְ

The Gemara answers: No, Ilfa's question is necessary in a case where  there  is  liquid on the first half of the hand that is moist

enoug h to moisten another object.

QU E ST IO N

וּר! יבּ יחַ – חִ פִּ  טְ הַ חַ לְ פֵ ינָא: טוֹ נֵ י תְּ א נָמֵ הָ

The Gemara asks: This  also we  already learned in a Mishnah: Liquid that is moist enoug h to moisten another object is  a

connection! What then was Ilfa's doubt?

EXPLANAT IO N

יא. ה הִ י יְהוּדָ בִּ רַ אוֹת, וְ וָ קְ יַן מִ נְ עִ א לְ מָ לְ דִּ

The Gemara suggests: Perhaps  that rule is only with reg ard to the  matter of mikvaos, and it is  in accordance with the opinion

of Rabbi Yehuda.

PR O O F



זֶה ים(, בְּ הוֹרִ ת – טְ חַ בַת אַ ם בְּ נֵיהֶ שְׁ לוּ ) בְ טָ יִם וְ נַ שְׁ דוּ  יָרְ נוֹת, וְ כוּוָּ ה מְ אָ ים סְ עִ בָּ  רְ וֹ אַ יֵּשׁ בּ  שֶׁ וֶה  קְ נַן: מִ תְ דִּ

א. מֵ י טָ נִ שֵּׁ   הַ הוֹר, וְ ן טָ וֹ אשׁ ר זֶה – רִ חַ אַ

As we  learned in a Mishnah: In the case of a mikveh that has  in it exactly forty se 'ah, and two  people went down and

immersed, if they did so one  after the  other, the  first is  pure , but the  second is  impure , because the first person carried away

some of the water on his body, leaving the mikveh with less than forty se'ah.

PR O O F

הוֹר. י טָ נִ שֵּׁ   ף הַ יִם – אַ מַּ  בַּ עוֹת  ן נוֹגְ וֹ אשׁ ל רִ שֶׁ יו  לָ גְ יוּ רַ ם הָ ר: אִ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda says: If the  feet of the  first person were  still touching  the  water of the mikveh when the second person

immersed, even the  second is  pure , because the water on the first person's body connects with the mikveh water. Thus, this

connection might only apply to mikvaos according to Rabbi Yehuda, but not to washing hands.

STATEMENT

וֹ ל רוּבּ עַ וֹ וְ ל רֹאשׁ לוּ עַ נָּפְ  שֶׁ הוֹר  טָ ין, וְ אוּבִ שְׁ יִם  מַ וֹ בְּ רוּבּ וֹ וְ בָּא רֹאשׁ  רוּ: הַ מְ י אָ יָה, הֲרֵ מְ י יִרְ בִּ ר רַ מַ אָ

א; מֵ ין – טָ אוּבִ שְׁ יִם  ין מַ ה לוּגִּ שָׁ לֹ שְׁ

Rabbi Yirmeya said: Behold, they said in a Mishnah: One who enters  his  head and most of his  body into drawn water,

and a pure  person upon whose  head and most of his  body fe ll three  log in of drawn water, becomes Rabbinically impure ;

QU E ST IO N

אי? ילָה, מַ פִ נְ יוֹ בִּ צְ חֶ ה וְ יאָ בִ יוֹ בְּ צְ יָה: חֶ מְ י יִרְ בִּ י רַ עֵ בָּ

Rabbi Yirmeya raised a dilemma: If half of him was affected by entering  into drawn water and half of him was affected by

the  falling  of drawn water, what is the law? Do these two Rabbinic decrees combine to make him impure?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara concludes: The question shall stand unresolved.

STATEMENT

הוֹר; יִם – טָ ין מַ בִּ ה קַ עָ שְׁ  יו תִּ לָ נוּ עָ נָּתְ  שֶׁ לֶה,  י חוֹ רִ ל קֶ עַ בַּ רוּ:  מְ י אָ פָּא, הֲרֵ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Similarly, Rav Pappa said: Behold, they said: A s ick baal keri upon whom they poured nine  kav of water is  pure  and does

not require immersion in a mikveh;

QU E ST IO N

אי? ינָה, מַ נְתִ יוֹ בִּ צְ חֶ ילָה וְ בִ טְ יוֹ בִּ צְ פָּא: חֶ  פָּ ב  י רַ עֵ בָּ

Rav Pappa raised a dilemma: If half of him was purified by immersion in a mikveh and half of him was purified by the

pouring  of nine kav, what is the law?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara concludes: The question shall stand unresolved.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳: וּ ר כּ מֵ ד אוֹ חָ אֶ ב״ וְ תַּ  כְ י נִ נַ פָ ״בְּ ר  מֵ ד אוֹ חָ אֶ

§  We learned in the Mishnah: If one  says , "In my presence  it was  written," and one  says , "In my presence it was signed," the

get is invalid.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

ם, נֵיהֶ שְׁ י  דֵ ת יְ חַ תַּ  צֵא מִ ט יוֹ גֵּ ין הַ אֵ שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ נָן: לֹא  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ ה אָ בַּר יְהוּדָ ל  מוּאֵ שְׁ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Shmuel bar Yehuda said that Rabbi Yochanan said: They only taug ht this rule where  the  g et is  not produced from

the  hands of both of them as joint agents,

STATEMENT

ם – נֵיהֶ שְׁ י  דֵ ת יְ חַ תַּ  צֵא מִ ט יוֹ ל גֵּ אֲבָ

but if the g et is  produced from the  hands of both of them together, then it is valid, as they are both considered agents who

brought it.

S U M M A RY

The Gemara first analyzes the halachic status of descending water and moisture, establishing that while a stream of water

(katafres) does not connect for tumah or taharah, moisture that is "tofayach al menas lehatfich" has a stronger status. We

explore Rabbi Yehuda's shittah that a person's feet touching the mikveh water can halachically connect the water on his body

to the mikveh itself. After leaving several purification dilemmas unresolved (teiku), the Gemara transitions back to Hilchos

Gittin, explaining that when two agents bring a get together, the strict Rabbinic requirements of declaring " בפני נכתב ובפני

.are applied differently than when a single agent brings it "נחתם



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In today's daf, we see the Gemara grappling with cases of half-and-half. Rabbi Yirmeya and Rav Pappa raise dilemmas about a

person who tries to achieve taharah through split methods—halfway by entering the water, and halfway by having the water

poured over him. The Gemara leaves these questions unresolved, with a "teiku."

This teaches us a profound lesson in our own avodah. How often do we try to live our spiritual lives in halves? We want the

taharah of Torah and mitzvos, but we try to achieve it by keeping one foot in the world of kedushah and the other foot in the

distractions of the street. We think we can split our hearts, giving half to Hashem and half to our own desires, hoping it all

somehow connects in the end.

But real spiritual wholeness cannot be patched together from fragments. Dovid HaMelech cried out, "Yachad levavi leyira

shemecha"—unify my heart to fear Your Name. To truly experience the warmth and purity of Yiddishkeit, we cannot rely on

a half-and-half existence. We must throw our whole selves into the mitzvah, with complete focus and an undivided heart.

Today, choose one mitzvah or one short period of Torah learning, and do it with absolute, undivided focus—no phone, no

outside thoughts, just you giving one hundred percent of your heart to Hashem.
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T HE  S U G Y A

In this daf, we are zocheh to delve into the halachos of how a fast day is established and the parameters of its sanctity. The

Gemara begins by discussing a "fast of hours" (ta'anis sha'os), analyzing whether a person who only fasts for a portion of the

day, or who decides to fast mid-day, has fulfilled a meaningful act of fasting. We also learn about the essential requirement of

kabbalas ta'anis—taking the fast upon oneself in advance—and the precise time during the previous day's Mincha when this

acceptance must be made.

Additionally, the Gemara explores the boundaries of eating before a fast begins. The Chachamim discuss the exact cutoff time

on the night before a communal fast, debating whether one may eat until dawn (alos hashachar) or only until the crow of the

rooster, and how this halacha changes if a person has already finished their meal and slept.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

STATEMENT

ב. רֶ עֶ ד הָ לוּם עַ כְּ ם  עַ לֹּא טָ  שֶׁ הוּא  עוֹת — וְ שָׁ  ין לְ נִּ עַ תְ תְּ מִ רַ מְ אָ א דְּ הָ

As for that which you said,  that one  may fast for a few hours ,  this is only provided that he  did not taste  anything  until the

evening .

O BJECT IO N

יא! א הִ יתָ יְ לַּ  עַ ית מְ נִ עֲ תַּ א  י: הָ יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אָ

Abaye  said to him,  to Rav Chisda: But this  is  a full-fledg ed fast,  since he does not eat the entire day!

ANSWER

י. כֵ לוֹ ימְּ ךְ אִ לַ ימְּ אִ יכָא — דְּ רִ לָא צְ

Rav Chisda answered: No, it is  necessary to state this halacha in a case where  he  chang ed his  mind;  he did not intend to fast

in the morning, but halfway through the day he decided to fast for the remaining hours.

STATEMENT

ית. נִ עֲ תַּ יהּ  מֵ שְׁ ה — לָא  מָּ  יו חַ לָ ה עָ עָ קְ שָׁ לֹּא   שֶׁ ית  נִ עֲ תַּ ל  כׇּ א:  דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ וְ

And Rav Chisda said: Any fast upon which the  sun does  not se t,  meaning if one eats before nightfall, is  not called a fast at

all.

QU E ST IO N

ין! ימִ לִ שְׁ  לֹא מַ ין וְ נִּ עַ תְ ר מִ מָ שְׁ  י מִ שֵׁ  נְ י: אַ יבִ יתִ מֵ

The Gemara raise s  an objection from a Mishnah: The members  of the  prie stly watch fast on communal fasts, but they do

not complete  the fast until nightfall! This implies that a partial-day fast is still called a fast.



ANSWER

א הוּא. מָ לְ עָ יהּ בְּ שֵׁ  י נַפְ עוֹרֵ צַ ם, לְ תָ הָ

The Gemara answers: There , it is  mere ly to cause  themse lves  distress  in solidarity with the community, but it is not a

halachically complete fast.

QU E ST IO N

ה עָ שְׁ  ל תִּ ת חָ חַ ם אַ עַ ין, וּפַ יָמִ נְ ן בִּ בֶּ ה  נָאָ ל סְ שֶׁ יו  נָ י בָ נֵ בְּ י מִ נִ דוֹק: אֲ י צָ בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

נוּ לָּ  שֶׁ יוֹם טוֹב  שֶׁ י  נֵ פְּ  נוּהוּ — מִ מְ לַ שְׁ  לֹא הִ וֹ וְ ינוּ בּ נִּ עַ תְ הִ בָּת, וְ  שַּׁ   ר הַ חַ אַ ינוּהוּ לְ חִ דְ בָּת, וּ  שַׁ  יוֹת בְּ הְ ב לִ אָ בְּ

הוּא.

Come and hear a proof, as  Rabbi Elazar the  son of Rabbi Tzadok said: I am of the  descendants  of Senaah the  son of

Binyamin, and once  the  Ninth of Av occurred on Shabbos, and we  postponed it until after Shabbos, and we  fasted on

it but we  did not complete  it, because  it was  our Yom Tov,  a family holiday on the tenth of Av.

ANSWER

א הוּא. מָ לְ עָ יהּ בְּ שֵׁ  י נַפְ עוֹרֵ צַ י, לְ ם נָמֵ תָ הָ

The Gemara rejects this: There  too, it was  mere ly to cause  themse lves  distress ,  not a formal fast.

QU E ST IO N

י. יתִ בֵ בוֹא לְ אָ שֶׁ ד  ית עַ נִ עֲ תַ א בְּ הֵ נָן: אֱ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear another proof, as  Rabbi Yochanan said: I shall be  in a fast until I come  to my house ,  which shows one can

fast for just a few hours.

ANSWER

ד. עֲבַ ה הוּא דַּ יאָ שִׂ י נְ בֵּ  יהּ מִ שֵׁ  י נַפְ טֵ וֹ מּ שַׁ  ם, לְ תָ הָ

The Gemara answers: There , he  did it only to excuse  himse lf from the  house  of the  Nasi,  so they would not pressure him to

eat, but it was not a real fast.

STATEMENT

ית. נִ עֲ תַּ יהּ  מֵ שְׁ או  ד יוֹם — לָ עוֹ בְּ יו מִ לָ ל עָ בֵּ י לֹּא קִ  שֶׁ ית  נִ עֲ תַּ ל  כׇּ ל:  מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ

Shmuel said: Any fast that one  did not accept upon himse lf while  it was  still day on the preceding afternoon is  not called

a fast.

QU E ST IO N

אי? יב, מַ י יָתֵ אִ וְ

The Gemara asks: And if he  sat and fasted anyway without accepting it beforehand, what is he considered?

ANSWER

א. יקָ יָא זִ לְ מַ א דְּ וּחָ פּ מַ י לְ מֵ ילָא: דָּ שֵׁ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

Rabba bar She ila said: He  is  likened to a be llows that is  full of air,  which has no substance; his fasting has no halachic

value.



QU E ST IO N

? יהּ יל לֵ בֵּ  קַ ת מְ ימַ אֵ

The Gemara asks: When does  one  accept it upon himself?

ANSWER

ה. חָ נְ מִּ לַּת הַ  פִ תְ ר: בִּ מַ ל אָ מוּאֵ שְׁ ה, וּ חָ נְ מִ ר: בְּ מַ ב אָ רַ

Rav said: During  the time of Minchah,  from midday onwards. And Shmuel said: During  the  Minchah prayer itself.

STATEMENT

י לוֹהִ י עֲ יתֵ יֵ ישׁ דְּ ינִ כֹּל אִ ן,  ית: לָהֵ נִ עֲ תַּ לַּת  י גִ מְ יב בִּ תִ כְ א, דִּ רָ בְּ תַּ  סְ ל מִ מוּאֵ שְׁ  יהּ דִּ ווֹתֵ כְּ סֵף:  ב יוֹ ר רַ מַ אָ

ר. יסַ נָא — יֵ ת דְּ מַ דְ קַּ מִ

Rav Yosef said: It stands to reason that the halacha is like  Shmuel, as  it is  written in Meg illat Taanit: Therefore , any

person upon whom a fast comes from before  this , he  shall bind himself.

QU E ST IO N

? לוֹ צְ מוֹ בִּ צְ ר עַ יסַ או — יֵ אי לָ מַ

Is  it not that this means he  shall bind himse lf in his  prayer,  which supports Shmuel?

ANSWER

. מוֹ צְ ר עַ לָא — יֵאסַ

The Gemara answers: No, the word should be read as he  shall render himse lf prohibited from eating on those festive days.

STATEMENT

י. בִּ רַ ן בְּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ יָּיא וְ  י חִ בִּ בַּהּ רַ י  יגִ לִ פְּ

The Gemara notes: Rabbi Chiyya and Rabbi Shimon the  son of Rabbi Yehuda HaNasi disag ree  about this  reading.

STATEMENT

ר. סֵ ר: יֵאָ מַ ד אָ חַ ר, וְ יסַ ר: יֵ מַ ד אָ חַ

One said the text reads 'ye isar',  and one  said it reads 'ye 'aser'.

QU E ST IO N

יא? אי הִ ר — מַ סֵ ר יֵאָ מַ אָ אן דְּ מַ ינַן. לְ רִ מְ אָ דְ כִּ ר —  יסַ תְּ יֵ רַ מְ אָ אן דְּ מַ

The one  who said 'ye isar' is explained as  we  just said. But according  to the  one  who said 'ye 'aser', what is  the meaning of

this ruling?

EXPLANAT IO N

י נִ שֵׁ יו  לָ ל עָ בֵּ י קִּ שֶׁ יד  ד? יָחִ יצַ כֵּ ר.  סֵ נָא יֵאָ ת דְּ מַ דְ קַּ י מִ לוֹהִ י עֲ יתֵ יֵ ישׁ דְּ ינִ ל אִ כׇּ ית:  נִ עֲ תַּ לַּת  י גִ מְ יָא בִּ נְ תַ דְּ

ם דֶ רוֹ קוֹ דְ ם נִ ית, אִ נִ עֲ תַּ לַּת  י גִ מְ ין בִּ תוּבִ כְּ  ים הַ ים טוֹבִ בָּם יָמִ עוּ  ירְ אֵ , וְ לָּהּ  וּ נָה כּ שָּׁ   ל הַ כׇּ ל  שֶׁ י  נִ שֵׁ  י וְ שִׁ י מִ חֲ וַ

. רוֹ דְ ת נִ נוּ אֶ תֵ זֵרָ ל גְּ טֵּ  בַ רוֹ — תְּ דְ נִ ת לְ מֶ דֶ נוּ קוֹ תֵ זֵרָ ם גְּ אִ נוּ, וְ תֵ זֵרָ ת גְּ רוֹ אֶ דְ יל נִ טֵּ  נוּ — יְבַ תֵ זֵרָ גְ לִ



As it is  taug ht in Meg illat Taanit: Any person upon whom a fast comes from before  this , he  shall be  prohibited from

eating. How so? An individual who accepted upon himse lf to fast on Mondays  and Thursdays  and Mondays  of the

entire  year, and holidays  written in Meg illat Taanit occurred on them; if his  vow preceded our decree , his  vow annuls

our decree  and he must fast, but if our decree  preceded his  vow, our decree  annuls  his  vow and he may not fast.

BR AI SA

ן עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ י. רַ בִּ י רַ רֵ בְ ר, דִּ חַ שַּׁ   וּד הַ מּ לֶה עַ יַּעֲ  שֶׁ ד  ה — עַ וֹתֶ שׁ ל וְ כֵ י אוֹ תַ ד מָ נַן: עַ בָּ  נוּ רַ תָּ

בֶר. גֶּ רוֹת הַ ד קְ ר: עַ מֵ אוֹ

The Rabbis  taug ht in a baraisa: Until when may one eat and drink on the night before a fast? Until dawn rise s ; these are the

words of Rabbi. Rabbi Elazar the  son of Rabbi Shimon says: Until the  call of the  rooster,  which is earlier.

STATEMENT

ל. כֵ ינוֹ אוֹ תוֹ — אֵ דָ עוּ ר סְ מַ ל גָּ , אֲבָ תוֹ דָ עוּ ר סְ מַ לֹּא גָּ  שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ י: לֹא  יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: They only taug ht this where  he  had not finished his  meal, but if he  finished his  meal, he  may not eat any

further.

O BJECT IO N

ל! כֵ י זֶה אוֹ ד — הֲרֵ מַ עָ ר וְ מַ בָא: גָּ יהּ רָ יבֵ יתִ אֵ

Rava raised an objection to him from a baraisa: If he  finished his meal and stood up, he  may still eat!

ANSWER

לֵּק. י לֹּא סִ  שֶׁ  כְּ ם  תָ הָ

Abaye answered: There  it is a case where  he  had not yet cleared the table, so the meal is not considered fully finished.

STATEMENT

ל. כֵ ינוֹ אוֹ ן — אֵ שַׁ ל יָ ן, אֲבָ שַׁ לֹּא יָ  שֶׁ  כְּ לָּא   נוּ אֶ שָׁ בָא: לֹא  ר רָ מַ י, אָ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

Some say a different version: Rava said: They only taug ht this where  he  did not s leep, but if he  s lept, he  may not eat.

O BJECT IO N

ל! כֵ י זֶה אוֹ ד — הֲרֵ מַ עָ ן וְ שַׁ י: יָ יֵ בָּ  יהּ אַ יבֵ יתִ אֵ

Abaye  raised an objection to him: If he  s lept and arose , he  may still eat!

ANSWER

נֵם. נַמְ תְ מִ ם בְּ תָ הָ

Rava answered: There  it refers to one who was merely dozing .

QU E ST IO N

נֵם? נַמְ תְ י מִ מֵ י דָּ יכִ הֵ

The Gemara asks: What are  the  circumstances  of dozing ?

ANSWER



יהּ י לֵ רִ כְּ  דְ י מַ כִ א, וְ בָרָ י סְ דּוֹרֵ הְ ע אַ לָא יָדַ י, וְ נֵ עָ יהּ וְ רוּ לֵ קָ יר. דְּ לָא תִּ יר וְ ים, תִּ לָא נִ ים וְ י: נִ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

כַר. דְּ מִ

Rav Ashi said: He  is  as leep but not as leep, awake  but not awake . If they call him he  answers , but he  does  not know

how to g ive  a reasoned reply, and when they remind him of something, he  remembers .

STATEMENT

ית נִ עֲ תַּ א  מָּ  שֶׁ ינַן  שִׁ י יְ ל. חָ דָּ נְ סַּ  ילַת הַ עִ נְ סוּר בִּ ית — אָ נִ עֲ תַּ יו  לָ ל עָ בֵּ י קִּ שֶׁ יד  ב: יָחִ ר רַ מַ נָא אָ כָּהֲ ב  ר רַ מַ אָ

יו. לָ ל עָ בֵּ י וּר קִ בּ צִ

Rav Kahana said in the  name  of Rav: An individual who accepted upon himse lf a fast is  forbidden in the  wearing  of

shoes . We concern ourse lves  le st he  accepted upon himse lf a public fast,  which has stricter rules.

QU E ST IO N

ד? בַּ  יעְ י לֶ יכִ הֵ

The Gemara asks: What should he  do  to avoid this restriction?

ANSWER

יד. ית יָחִ נִ עֲ תַ יךָ בְּ נֶ פָ א לְ הֵ ר אֱ חָ מָ י: לְ כִ א הָ ימָ ילָא, לֵ שֵׁ ב  בַּר רַ בָּה   ר רַ מַ אָ

Rabba bar Rav She ila said: Let him say this  when accepting the fast: 'Tomorrow I shall be  before  You in an individual

fast.'

O BJECT IO N

א! יתָ נִ עֲ י תַ בֵ תוּ לְ אָ יהוּ וְ יְ נַ סָ י מְ ימִ יְּ סַ מְ נַן דִּ בָּ  ינַן רַ זֵ א חָ א קָ ת: הָ שֶׁ  שֵׁ ב  רַ נַן לְ בָּ  יהּ רַ רוּ לֵ מַ אֲ

The Rabbis  said to Rav Sheshet: But we  see  Rabbis  who wear the ir shoes  and come to the  house  of the  fast!

ANSWER

כוּל. י אֲ ל נָמֵ יכַ א מֵ מָ לְ הוּ: דִּ ר לְ מַ אֲ ד וַ פַ יקְּ אִ

He became  ang ry and said to them: Perhaps they also ate ,  meaning they do not hold of these restrictions at all!

STATEMENT

א. תָּ נְ פַ י אֲ ימִ יְ (סָ י מְ כִּ י  ילִ יְּ עַ בָא )מְ רָ י וְ יֵ בָּ  אַ

The Gemara relates: Abaye  and Rava would wear soft leather s lippers  on a fast day.

STATEMENT

ינָא. יַמִּ אלָא לְ מָ שְׂ דִ אלָא וְ מָ שְׂ ינָא לִ יַמִּ י דְּ פִ לְּ חַ א מְ רָ ר זוּטְ ר וּמַ ימָ רִ מָ

Marimar and Mar Zutra would switch their shoes, putting the  rig ht shoe  on the  le ft foot and the  le ft shoe  on the  rig ht

foot,  to feel discomfort.

STATEMENT

לָּא  ל אֶ בָבֶ וּר בְּ בּ ית צִ נִ עֲ תַּ ין  ל: אֵ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ א דְּ י הָ כִּ י  רִ בְ יהוּ, סָ יְ חַ י אוֹרְ כִּ י  קִ י נָפְ שֵׁ  ב אָ י רַ בֵ נַן דְּ בָּ  רַ

ד. בַ לְ ב בִּ אָ ה בְּ עָ שְׁ  תִּ



The Rabbis  of the  house  of Rav Ashi went out in the ir usual way with regular shoes; they he ld like  that which Shmuel

said: There  is  no public fast in Babylonia with all these restrictions except for the  Ninth of Av alone .

STATEMENT

. עַ יתוֹ וּפוֹרֵ נִ עֲ תַּ ם  דָ לֹוֶה אָ ב:  ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said in the  name  of Rav: A person may borrow his  fast and repay it on another day if he needs to eat.

STATEMENT

יהּ שֵׁ  י נַפְ עוֹרֵ צַ לֵּם? לְ  שַׁ  לָא מְ י דְּ גִּ לָא סַ , דְּ יהּ לֵ ל עֲ בֵּ  ר קַ י נֶדֶ כִ י: וְ ר לִ מַ ל, אָ מוּאֵ שְׁ  יהּ דִּ מֵּ  הּ קַ יתַ רִ מְ י אַ כִּ

. יהּ שֵׁ  ר נַפְ עַ צַ י — לָא מְ צֵ י לָא מָ , אִ יהּ שֵׁ  ר נַפְ עַ צַ י — מְ צֵ י מָ . אִ יהּ לֵ יל עֲ בֵּ  קַ

Rav Yehuda said: When I said this  before  Shmuel, he  said to me: Did he  accept a vow upon himse lf, that it is  not

enoug h unless  he  pays  it back? He  accepted upon himse lf to distress  himse lf; if he  is  able , he  distresse s  himse lf, and

if he  is  not able , he  does  not distress  himse lf and does not need to repay it.

STATEMENT

ר מַ ל, אָ מוּאֵ שְׁ  יהּ דִּ מֵּ  הּ קַ יתַ רִ מְ י אַ כִּ  . עַ יתוֹ וּפוֹרֵ נִ עֲ תַּ ם  דָ לֹוֶה אָ ב:  ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ י, אָ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

ינָא. חֲרִ א אַ מָ יוֹ לְ ר וּ חַ מְ יזַל לִ י וּמֵ מֵ וֹ לּ שַׁ  י לְ עֵ בָּ י  צֵ י לָא מָ ר — מִ ר. נֶדֶ לָּא נֶדֶ  א אֶ א! לֹא יְהֵ יטָ שִׁ  פְּ י:  לִ

Some say a different version: Rav Yehuda said in the  name  of Rav: A person may borrow his  fast and repay it. When I said

this  before  Shmuel, he  said to me: It is  obvious! Even if it were  nothing  but a vow, can he  not pay it back and g o

tomorrow or another day?

STATEMENT

ר עוֹם מָ יטְ : לִ יהּ רוּ לֵ מַ א, אֲ תָּ  ילְ לָא תִּ גְ יהּ עִ דוּ לֵ י. עֲבַ סִּ ב אַ י רַ בֵ ע לְ לַ יקְּ י אִ ידֵּ ב אִ רַ יהּ דְּ רֵ עַ בְּ שֻׁ  ב יְהוֹ רַ

נָא. יבְ א יָתֵ יתָ נִ עֲ תַ הוּ: בְּ ר לְ מַ י. אֲ ידֵּ מִ

Rav Yehoshua the  son of Rav Iddi happened to come to the  house  of Rav Assi. They prepared for him a third-born

calf, and they said to him: Let the  master taste  something . He  said to them: I am sitting  in a fast.

O BJECT IO N

? עַ יתוֹ וּפוֹרֵ נִ עֲ תַּ ם  דָ לֹוֶה אָ ב:  ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ א דְּ הָ ר לְ בַר מָ ע, לָא סָ רַ יפְ לִ ר וְ זֵיף מָ לוֹ : וְ יהּ רוּ לֵ מַ אֲ

They said to him: Let the  master borrow his fast and repay it later. Does the  master not hold of that which Rav Yehuda

said in the  name  of Rav: A person may borrow his  fast and repay it?

ANSWER

לוֹם הוּא. ית חֲ נִ עֲ תַּ הוּ:  ר לְ מַ אֲ

He said to them: It is  a fast for a bad dream,  which must be fasted on that very day.

STATEMENT

ת. עוֹרֶ נְ שׁ לִ אֵ לוֹם כְּ חֲ ית לַ נִ עֲ תַּ ב: יָפָה  ר רַ מַ יָא אָ בַּר גּוּרְ א  מָ ב חָ ר רַ מַ יָא אָ סֵ חְ בַּר מַ בָּה   ר רַ מַ אָ וְ

For Rabba bar Machseya said in the  name  of Rav Chama bar Guryah in the  name  of Rav: A fast is  as  beneficial for a

bad dream as  fire  is  to flax.



STATEMENT

יּוֹם. בַּ א: וּבוֹ  דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: And only if he fasts on that very day.

STATEMENT

בָּת.  שַׁ  וּ בְּ ילּ פִ אֲ סֵף: וַ ב יוֹ ר רַ מַ אָ וְ

And Rav Yosef said: And even on Shabbos  one may fast for a bad dream.

STATEMENT

א. יתָ נִ עֲ תַ א לְ יתָ נִ עֲ תַּ יב  תֵּ י ? לִ יהּ תֵּ נְ קַּ תַּ אי  מַ

What is  his  remedy for fasting on Shabbos? Let him sit in another fast on a weekday for having fasted on the  fast of Shabbos.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ד יוֹם, עוֹ בְּ ין מִ וֹתִ שׁ ין וְ לִ כְ וּר. אוֹ בּ צִּ ל הַ רוֹת עַ חֵ יּוֹת אֲ נִ עֲ תַּ לֹשׁ   שָׁ ין  זְרִ וֹ ין גּ ית דִּ בֵּ נוּ —  לֹא נַעֲ וּ וְ לּ רוּ אֵ בְ עָ

אוֹת. צָ חֲ רְ מֶּ  ת הַ ין אֶ לִ עֲ נוֹ ה, וְ טָּ  מִּ ישׁ הַ מִ שְׁ  תַ ל וּבְ דָּ נְ סַּ  ילַת הַ עִ נְ יכָה וּבִ סִ יצָה וּבְ חִ רְ אכָה וּבִ לָ מְ ין בִּ סוּרִ אֲ וַ

If these  three fasts passed and they were  not answered, the  Be it Din decrees  three  other fasts  upon the  community.

They may eat and drink only while  it is  still day on the eve of the fast, and they are  forbidden in work, and in washing ,

and in anointing , and in wearing  shoes , and in marital re lations, and they lock the  bathhouses .

MISHNAH

וּר. בּ צִּ ל הַ יּוֹת עַ נִ עֲ תַּ ה  רֵ שְׂ שׁ עֶ לוֹ שְׁ ן  הֵ שֶׁ ע  בַ שֶׁ ד  ן עוֹ יהֶ לֵ ין עֲ זְרִ וֹ ין גּ ית דִּ בֵּ נוּ,  לֹא נַעֲ וּ וְ לּ רוּ אֵ בְ עָ

If these  passed and they were  not answered, the  Be it Din decrees  upon them another seven, which are  thirteen fasts

in total upon the  community.

MISHNAH

יכָה, שֵׁ  ם חֲ ין עִ טִּ  י מַ נִ שֵּׁ   בַּ יוֹת.  נוּ חֲ ת הַ ין אֶ לִ עֲ נוֹ ין, וְ יעִ רִ תְ וּ מַ לּ אֵ בְּ שֶׁ נוֹת,  וֹ אשׁ רִ ל הָ רוֹת עַ וּ יְתֵ לּ י אֵ הֲרֵ

בָּת.  שַּׁ   ד הַ בוֹ כְּ י  נֵ פְּ  ין מִ רִ תָּ י מוּ שִׁ י מִ חֲ וּבַ

These  last seven are  more  string ent than the  first ones , for on these  we  sound the  shofar, and we  lock the  shops. On

Monday they open s lig htly at nig htfall, and on Thursday they are  permitted to open due  to the  honor of Shabbos .

MISHNAH

לוֹם שָׁ ילַת  אֵ שְׁ  ין, וּבִ וּאִ ישּׂ נִ ין וּבְ ירוּסִ אֵ ה, בְּ יעָ טִ נְ יָן וּבִ נְ בִ ן, בְּ תָּ  א וּמַ שָּׂ  מַ ין בְּ טִ עֲ מַ נוּ, מְ לֹא נַעֲ וּ וְ לּ רוּ אֵ בְ עָ

קוֹם. מָּ  ין לַ זוּפִ נְּ ם הַ דָ י אָ נֵ בְ כִּ ירוֹ —  חֲבֵ ם לַ דָ ין אָ בֵּ

If these  passed and they were  not answered, we  decrease  business , building  and planting , betrothals  and marriag es ,

and g reeting  one  another, like  people  who are  rebuked by the  Omnipresent.

MISHNAH



לוֹא ״הֲ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ לָה,  לָ ן קְ ימַ ים — סִ מִ שָׁ  דוּ גְּ יָרְ ן וְ יסָ ן. יָצָא נִ יסָ יֵּצֵא נִ  שֶׁ ד  ין עַ נִּ עַ תְ ין וּמִ זְרִ ים חוֹ ידִ חִ יְּ הַ

׳״. גוֹ יּוֹם וְ ים הַ טִּ  יר חִ צִ קְ

The individuals  re turn and fast until Nissan ends. If Nissan ended and rain fe ll, it is  a s ig n of a curse , as  it is  said: 'Is  it

not wheat harvest today...'

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ר הוּא! עַ אכָה — צַ לָ ל מְ ה, אֲבָ טָּ  מִּ ישׁ הַ מִ שְׁ  תַ יכָה וְ סִ יצָה וְ חִ נוּג: רְ עֲ תַּ הוּ  ית בְּ הוּ, אִ לְּ וּ א כּ מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara asks: Granted all of them, there  is  pleasure  in them: washing , anointing , and marital re lations; but work is  a

pain,  so why is it forbidden?

ANSWER

ת, צֶרֶ עֲ כַּ ים״,  נִ קֵ פוּ זְ סְ ה אִ צָרָ אוּ עֲ רְ וּ צוֹם קִ שׁ דְּ ״קַ א:  רָ ר קְ מַ בָּא, אָ  בַּר אַ יָה  מְ ב יִרְ ר רַ מַ א אָ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

אכָה. לָ יַּית מְ  שִׂ עֲ בַּ סוּר  ית אָ נִ עֲ תַּ ף  אכָה — אַ לָ יַּית מְ  שִׂ עֲ בַּ סוּר  ת אָ צֶרֶ ה עֲ מָ

Rav Chisda said in the  name  of Rav Yirmeyah bar Abba: The  verse  says: 'Sanctify a fast, call an assembly, g ather the

e lders .' This compares a fast to an assembly; just as  an assembly is  forbidden in doing  work, so too a fast is  forbidden in

doing  work.

QU E ST IO N

א! תָּ  אוּרְ י מֵ ית נָמֵ נִ עֲ תַּ ף  א — אַ תָּ  אוּרְ ת מֵ צֶרֶ ה עֲ י, מָ אִ

The Gemara asks: If so, just as  an assembly begins from the  evening , so too a fast should also  forbid work from the

evening !

ANSWER

יָא ים״, דּוּמְ נִ קֵ פוּ זְ סְ ״אִ א:  רָ ר קְ מַ בָּא. אָ  בַּר אַ יָה  מְ י יִרְ בִּ רַ יהּ דְּ נֵּ י י מִ א לִ שָׁ  פָּרְ י י מִ ידִ דִ א: לְ ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ אָ

יּוֹם. בַּ י  ף צוֹם נָמֵ יּוֹם — אַ בַּ ים  נִ קֵ יפַת זְ סִ ה אֲ ים, מָ נִ קֵ יפַת זְ סִ אֲ דַּ

Rabbi Ze ira said: To me  it was  explained by Rabbi Yirmeyah bar Abba himse lf: The  verse  says: 'Gather the  e lders .'

This compares the fast to the  g athering  of the  e lders ; just as  the  g athering  of the  e lders  is  by day, so too the  fast's

restrictions are by day.

QU E ST IO N

א? יהֲרָ טִּ  א מִ ימָ אֵ וְ

The Gemara asks: But say it should only begin from midday when the elders gather?

ANSWER

יָא. ינּוּפְ כִּ א  רָ פְ צַּ ר: מִ מַ אָ ב הוּנָא, דְּ רַ יהּ לְ יַּיע לֵ  סַ ידי: מְ ב אִ רַ יהּ דְּ רֵ א בְּ שָׁ י שִׁ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Shisha the  son of Rav Iddi said: This  supports  Rav Huna, who said: From the  morning  is  the  g athering ,  so the fast

begins in the morning.



EXPLANAT IO N

א עָ בְ , רִ ךְ ילָ אֵ אן וְ כָּ  א. מִ תָ מָ י דְ לֵּ י מִ ינַן בְּ ינִ יְּ עַ א מְ מָ יוֹ א דְ גָ לְ פַּ ד  א עַ רָ פְ צַּ י: מִ יֵ בָּ  ר אַ מַ י? אָ דִ בְ י עָ יכִ הֵ

פֶר סֵ אוּ בְּ רְ קְ יִּ ם וַ דָ מְ ל עׇ יָּקוּמוּ עַ  ״וַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ י,  מֵ חֲ ינַן רַ עֵ בָּ ךְ  ילָ אֵ אן וְ כָּ  א, מִ תָּ  רְ טַ פְ אַ א וְ רָ פְ סִ ינַן בְּ רֵ א קָ מָ יוֹ דְ

ם״. יהֶ לֹהֵ  ים לַה׳ אֱ חֲוִ תַּ  שְׁ  ים וּמִ דִּ וַ תְ ית מִ עִ בִ יּוֹם וּרְ ית הַ עִ בִ ם רְ יהֶ לֹהֵ  ת ה׳ אֱ וֹרַ תּ

The Gemara asks: How do they do  this? Abaye  said: From the  morning  until midday we  examine  the  matters  of the  city.

From then on, a quarter of the  day we  read in the  Torah and the  Haftarah. From then on, we  seek mercy, as  it is  said:

'And they stood up in the ir place  and read in the  book of the  Torah of Hashem the ir G-d for a quarter of the  day, and a

quarter they confessed and prostrated themse lves  before  Hashem the ir G-d.'

S U M M A RY

The sugya clarifies that for a fast to be halachically recognized, it must generally be accepted the afternoon before during

Mincha, as Shmuel rules, and must continue until sunset. While certain groups, like the priestly watch (anshei mishmar) or the

family of Rabbi Tzadok, did not complete their fasts, the Gemara explains this was merely to participate in the community's

distress rather than a formal fast. Finally, the Gemara establishes that on a communal fast where eating is permitted the night

before, one may eat until dawn, provided they did not go to sleep with the intention of finishing their meal.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara teaches us a profound lesson about the power of our thoughts and intentions. Shmuel says that a fast which a

person did not accept upon himself the day before is not called a fast at all;  rather, that person is compared to a bellows filled

only with air. Without the conscious, holy intention of a kabbalah—a formal acceptance—the physical act of refraining from

food is just empty wind. It lacks the soul of the avodah.

This is a powerful guide for our daily lives. How often do we go through our day performing mitzvos, helping others, or even

holding back our anger, but we do it simply by default or because we were caught up in the moment? The Torah is teaching

us that the difference between a hollow, empty action and a deeply spiritual, transformative act of avodah is the preparation

of our mind. When we take a moment beforehand to consciously dedicate our actions to Hashem, we elevate a simple

physical event into something eternal.

Before you perform any mitzva or act of chesed today, pause for three seconds to consciously think: "I am doing this now to

bring nachas ruach to Hashem."
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T HE  S U G Y A

We begin this daf by delving into the proper path of halachic practice, discussing the severe error of choosing the stringencies

of both Beit Shammai and Beit Hillel in a contradictory manner. The Gemara clarifies how we follow the halacha after the Bat

Kol (Heavenly Voice) emerged, and how this relates to the famous principle of Rabbi Yehoshua that the Torah is not in

Heaven. We then transition back to the practical halachos of shechitah, specifically defining the precise boundaries of the

gullet (the veshet) where shechitah is valid, and what happens if the top of the gullet is detached from the jaw.

Next, the Gemara turns its attention to the windpipe (the kaneh) and the definition of a "cut windpipe" that renders an

animal a tereifah. We explore the precise measurement of this cut—whether we measure the majority of the windpipe's physical

thickness or the majority of its inner hollow space. This leads into a beautiful, practical ma'aseh involving Rav, Rav Kahana,

Rav Asi, and Rabba bar bar Chana, which teaches us crucial yesodosh in how rabbanim interact when rendering halachic

decisions.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  4 4 A

BR AI SA

״. ךְ לֵ ךְ הוֹ שֶׁ  חוֹ בַּ יל  סִ כְּ  ״הַ ר:  מֵ כָּתוּב אוֹ  יו הַ לָ ל – עָ לֵּ  ית הִ בֵּ י  רֵ חוּמְ אי וּמֵ מַּ  שַׁ ית  בֵּ י  רֵ חוּמְ מֵ

And one who adopts from the  string encie s  of Be it Shammai and from the  string encie s  of Be it Hille l, reg arding  him the

verse  says: "The  fool walks  in darkness ."

BR AI SA

ן. יהֶ רֵ חוּמְ ן וּכְ יהֶ לֵּ  קוּ כְּ ל –  לֵּ  ית הִ בֵ כְּ י  ן, אִ יהֶ רֵ חוּמְ ן וּכְ יהֶ לֵּ  קוּ כְּ אי –  מַּ  שַׁ ית  בֵ כְּ י  לָּא אִ  אֶ

Rather, if one acts like  Be it Shammai he must follow both the ir leniencie s  and the ir string encie s , and if he acts like  Be it

Hille l he must follow both the ir leniencie s  and the ir string encie s .

O BJECT IO N

ית בֵּ י  רֵ בְ דִ כְּ שׂוֹת  עֲ צֶה לַ רוֹ הָ י: וְ נֵ תָּ ר  דַ ל, וַהֲ לֵּ  ית הִ בֵּ י  רֵ בְ דִ כְּ כָה  לָ לָם הֲ עוֹ : לְ תְּ רַ מְ יָא, אָ שְׁ  אּ קַ א גּוּפַ הָ

ה! שֶׂ אי יַעֲ מַּ  שַׁ

The Gemara objects: This  baraita itse lf is  difficult. You said first that the  halakha is  always  in accordance  with the  words

of Be it Hille l, and then it teaches: And one  who wishes  to act in accordance  with the  words of Be it Shammai may do

so!

R E SO LU T IO N

ל. בַּת קוֹ ר  חַ אַ אן – לְ כָּ ל,  בַּת קוֹ ם  דֶ אן – קוֹ כָּ יָא,  שְׁ  לָא קַ



The Gemara answers: This is not difficult. Here , where it says one may choose, it was before  the  Divine  Voice  emerged; there ,

where it says the halakha is always like Beit Hillel, it was after the  Divine  Voice  emerged.

R E SO LU T IO N

ל. בַת קוֹ ין בְּ יחִ גִּ שְׁ  ין מַ ר: אֵ מַ אָ יא, דְּ עַ הִ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ ל, וְ בַּת קוֹ ר  חַ אַ ף לְ א, אַ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י  אִ וְ

And if you wish, say instead that even the ruling that one may choose was after the  Divine  Voice , and it is  in accordance with

Rabbi Yehoshua, who said: We do not disreg ard the rule of majority rule to pay attention to a Divine  Voice  in halachic

matters.

O BJECT IO N

יָא. שְׁ  קוֹם, קַ ל מָ כׇּ  מִ

The Gemara notes: In any case , Rava's ruling remains difficult, as he ruled in accordance with two contradictory stringencies.

ANSWER

יֵיל כָ י דְּ לֵ לָ כְּ י  נֵ הָ הוּ לְ יתוּ לְ צִ ר: לָא תְּ מַ אל אָ זְקֵ חֶ בַּר יְ י  מֵ א רָ י אֲתָ כִ , דְּ הּ דַ בְ ב עַ רַ כְּ לַּהּ   וּ בוּת: כּ ב טָ ר רַ מַ אָ

ב! רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   י מִ חִ ה אֲ יְהוּדָ

Rav Tavut said: Rava acted entire ly in accordance  with Rav, as  when Rami bar Yehezke l came, he  said: Do not listen to

those  rule s  that Yehuda, my brother, formulated in the  name  of Rav!

EXPLANAT IO N

ר מַ אָ קָ ה הוּא, וְ יטָ חִ שְׁ קוֹם  או מְ ט לָ שֶׁ וֶּו ץ הַ בַּ  תוּרְ ל דְּ לָ כְּ  יעוּר, מִ שִׁ ים  מִ כָ [ חֲ וֹ נוּ ]בּ ט נָתְ שֶׁ ב: וֶו ר רַ מַ י אָ כִ הָ

הוּ. שֶּׁ   מַ בְּ

For so said Rav: Regarding the g ulle t, the  Sag es  g ave  a measure  for the area fit for slaughter, by inference  that the

entrance  of the  g ulle t is  not a place  of s laug hter, and therefore he  says  a perforation there in any amount renders it a tereifa.

QU E ST IO N

ה? מָּ  כַּ ד  לָה עַ עְ מַ לְ

The Gemara asks: How far up the gullet does the valid area of slaughter extend?

ANSWER

ת יָד. יסַ פִ י תְּ דֵ כְּ ד  ן: עַ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman said: Until the point where there remains only sufficient space  for a hand to g rip the top of the gullet.

QU E ST IO N

ה? מָּ  כַּ ד  ה עַ טָּ  מַ לְ

The Gemara asks: How far down does the valid area of slaughter extend?

ANSWER

יר. עִ יַּשְׂ  שֶׁ י  דֵ כְּ ד  : עַ בַּר אֲבוּהּ בָּה   ר רַ מַ ן אָ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman said that Rabba bar Avuh said: Until the point that it becomes hairy, which is the beginning of the rumen.



QU E ST IO N

י. ימִ נִ פְּ  ס הַ כָּרֵ ס – זֶהוּ  כָּרֵ  מוּךְ לַ ט סָ שֶׁ וֶּו בַּ פַח  ב: טֶ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   יבָא מִ נִ ר גְּ מַ ינָא אָ בִ ר רָ מַ אָ הָ י? וְ ינִ אִ

The Gemara asks: Is  that so? But didn't Ravina say that Geneiva said in the  name  of Rav: A handbreadth in the  g ulle t

adjacent to the  rumen, this  is  the  inner rumen?

IN FER ENCE

יט! חֵ שָׁ א  ס קָ כָרֵ ט בְּ חֵ שָׁ א  י קָ כִּ אי?  מַּ  אַ

If so, why is it valid to slaughter there? When he  s laug hters  in that bottom handbreadth, he  is  s laug htering  in the  rumen!

R E SO LU T IO N

י. ימִ נִ פְּ  ס הַ כָּרֵ ט – זֶהוּ  שֶׁ וֶּו מוּךְ לַ ס סָ כָרֵ פַח בְּ א: טֶ ימָ אֵ

The Gemara answers: Say and amend the statement thus: A handbreadth in the  rumen adjacent to the  g ulle t, this  is  the

inner rumen, but the entire gullet itself is valid.

R E SO LU T IO N

י. פֵ ר טְ עַ שְׂ מַ א, דְּ תוֹרָ ב – בְּ ר רַ מַ אָ י קָ כִּ א:  ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ

And if you wish, say instead: When Rav said that the bottom handbreadth of the gullet is considered the rumen, he was

referring to an ox, which is  very hairy and has hairs extending up into the lower gullet.

STATEMENT

י חִ ל לֶ טַּ י וּנָא: נִ נָא תּ ר, וּתְ שֵׁ  כָּ י –  חִ לֶּ  וֹ מִ לּ וּ ל כּ טַּ י נִּ שֶׁ ט  שֶׁ וֶּו ץ הַ בַּ  וּרְ ל: תּ מוּאֵ שְׁ ר  מַ ן אָ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

ר. שֵׁ  כָּ ן –  וֹ תּ חְ תַּ  הַ

Rav Nachman said that Shmuel said: The  entrance  of the  g ulle t that was  complete ly detached from the  jaw, the animal is

kosher; and our Tanna also taug ht this in a Mishnah: If the  lower jaw was detached, the animal is kosher.

O BJECT IO N

ים? נִ ימָ וּר סִ יקּ כָּא עִ י אִ הָ פָּא: וְ  פָּ ב  יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

Rav Pappa objects  to this : But isn't there  the  ripping  of the  s imanim from their place, which should render it a tereifa?

O BJECT IO N

ר. שֵׁ  כָּ ן –  וֹ תּ חְ תַּ  י הַ חִ ל לֶ טַּ י ין: נִ יתִ נִ תְ יָא מַ שְׁ  פָּא קַ  פָּ ב  רַ לְ וּ

The Gemara interjects: But according  to Rav Pappa, the  Mishnah is  difficult as well, which states: If the  lower jaw was

detached, it is kosher!

EXPLANAT IO N

ים, נִ ימָ י סִ לָּוֵ י עִ י מֵ מֵ יגּוֹ יגּוּם אִ אִ א דְּ י, הָ יעֲקוֹרֵ יעֲקוּר אִ אִ א דְּ יָא, הָ שְׁ  פָּא לָא קַ  פָּ ב  רַ ין לְ יתִ נִ תְ א מַ מָ לָ שְׁ  בִּ

יָא! שְׁ  ל קַ מוּאֵ שְׁ  לָּא לִ  אֶ

The Gemara responds: Granted, the  Mishnah is  not difficult for Rav Pappa; this  case of ripping is where  they were  torn

away, whereas that case of the Mishnah is where  the  jaw was severed above  the  s imanim. But for Shmuel, who spoke of the

entrance of the gullet itself being detached, it is  difficult!



R E SO LU T IO N

. וֹ א רוּבּ ימָ לָּא אֵ  , אֶ וֹ לּ וּ א כּ ימָ תֵּ לָא 

The Gemara answers: Do not say that Shmuel meant all of it was detached, rather say he meant most of it.

QU E ST IO N

פָה? רֵ ן – טְ בָּ רוּ לוּ בְּ דְּ לְ דַּ נִּ שֶׁ ים  נִ ימָ ל: סִ מוּאֵ שְׁ ר  מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ הָ וְ

The Gemara asks: But didn't Rabba bar bar Chana say that Shmuel said: Simanim that were  detached in the ir majority

render the animal a tere ifa?

R E SO LU T IO N

י. קֵ רוֹ פְּ  רוּק אִ פְּ  אִ ם דְּ תָ י, הָ לֵ פוֹ יקְּ ל אִ פַ קְּ אִ א דְּ י: הָ ידִ ב אִ רַ יהּ דְּ רֵ א בְּ שָׁ י שִׁ ב  ר רַ מַ אָ

Rav She isha the  son of Rav Idi said: This  case where it is kosher is where  it was  pee led off cleanly in one piece, whereas

there , where it is a tereifa, is where  it was  broken apart and shredded into loose pieces.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ת. גֶּרֶ גַּרְ ת הַ סוּקַ וּפְ

§  The Mishnah stated: Or an animal with a cut windpipe  is a tereifa.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

. בָּהּ רוּ ת? בְּ גֶּרֶ גַּרְ ת הַ סוּקַ פְּ ה  מָּ  כַּ נָא:  תָּ

The Sages taug ht in a baraita: How much is  a cut windpipe  to render it a tereifa? In its  majority.

STATEMENT

ר: מַ ב אָ בָּה? רַ ה רוּ מָּ  כַ וְ

And how much is  its  majority? Rav said:

וּד ב׳ מּ עַ D A F  4 4 B

STATEMENT

, יָהּ רוֹב עוֹבְ

The Gemara continues discussing the measurement of a cut windpipe: Is it the  majority of its  thickness ,  meaning the width of

the windpipe wall,



STATEMENT

לָה. לָ : רוֹב חֲ י לַהּ רִ מְ אָ וְ

and some  say it is the  majority of its  space ,  the inner area of the windpipe?

STATEMENT

ב, רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ אי לְ אֲתַ ת דַּ גֶּרֶ גַּרְ ת הַ סוּקַ פְּ יא  הִ הָ

The Gemara relates: A certain animal with a cut windpipe  came  before  Rav for a halachic ruling.

STATEMENT

. יָהּ רוֹב עוֹבְ יק לַהּ בְּ דֵ בָּ א  קָ יב וְ יָתֵ

Rav sat and was  checking  it to see if the cut was in the  majority of its  thickness .

O BJECT IO N

! לָהּ לָ רוֹב חֲ ינוּ בְּ בֵּ  נוּ רַ תָּ  דְ מַּ י ב: לִ רַ י לְ סִּ ב אַ רַ נָא וְ כָּהֲ ב  יהּ רַ רוּ לֵ מַ אֲ

Rav Kahana and Rav Asi said to Rav: Did you not teach us , our teacher, that a cut windpipe is measured by the  majority of

its  space ?

STATEMENT

, הּ רַ שְׁ  כְ אַ לָהּ וְ לָ רוֹב חֲ הּ בְּ קַ דְ בַּ נָה,  בַּר חָ בַּר  בָּה   רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ יהּ לְ רֵ דְּ שַׁ

Rav then sent it before  Rabba bar bar Chana,  who checked it in the  majority of its  space  and declared it kosher,

STATEMENT

א. רָ ישְׂ י בִּ יטֵ שִׁ  פְּ י  ירֵ תֵּ  יסְ ר אִ יסַ לֵ תְ נַּהּ בִּ י ן מִ וּזְבַ

and Rabba bar bar Chana purchased meat from it for thirteen plain isteri coins.

QU E ST IO N

יר! תִּ הַ אי לְ שַּׁ   ירוֹ רַ ין חֲבֵ ר – אֵ סַ ר, אָ הֵ טַ אי לְ שַּׁ   ירוֹ רַ ין חֲבֵ א – אֵ מֵּ י טִּ  שֶׁ כָם  יָא: חָ נְ תַ הָ י? וְ כִ יד הָ בֵ י עָ יכִ הֵ וְ

The Gemara asks: And how could he  do this ,  to permit what Rav was about to forbid? But isn't it taug ht in a braisa: If a Sag e

ruled an item tamei, his  colleag ue  is  not permitted to rule  it tahor; if he forbade  it, his  colleag ue  is  not permitted to

permit it?

ANSWER

ר. יסָ ר מֵ סַ ב לָא אֲ רַ כָא, דְּ י הָ אנֵ שָׁ

The Gemara answers: It is  different here , because  Rav did not actually forbid it;  he was only considering doing so, but sent it

to Rabba bar bar Chana before issuing a final ruling.

QU E ST IO N

? נַּהּ י ל מִ כַ י אֲ יכִ כָם, הֵ בַּהּ חָ י  אוֹרִ ן דְּ יוָ כֵ וְ

The Gemara asks: And once  a Sag e  ruled on it to permit it, how could Rabba bar bar Chana himself eat from it?



PR O O F

ה תָּ  ד עַ עַ י וְ עוּרַ נְּ י מִ תִּ לְ כַ פָה לֹא אָ רֵ לָה וּטְ ה וּנְבֵ אָ מָּ  טֻ י לֹא מְ שִׁ  נֵּה נַפְ  ים הִ לֹהִ הּ ה׳ אֱ ר אֲהָ אֹמַ ״וָ יב:  תִ כְּ א  הָ וְ

גּוּל״. פִּ ר  שַׂ י בְּ פִ לֹא בָא בְּ וְ

But isn't it written regarding Yechezkel: "Then I said: Ah, Lord Hashem! Behold, my soul has  not been defiled, and a

carcass  or a tre ifah I have  not eaten from my youth until now, and there  did not come  into my mouth pig g ul flesh"?

EXPLANAT IO N

לָה, יְ לַּ  בַּ ה  אָ י טוּמְ ידֵ יּוֹם לָבֹא לִ בַּ י  תִּ רְ הַ רְ לֹּא הִ  שֶׁ ה״ –  אָ מָּ  טֻ י לֹא מְ שִׁ  נֵּה נַפְ  ״הִ

The Sages expounded this verse: "Behold, my soul has  not been defiled" means that I did not have  s inful thoug hts  by day

so as  to come  to impurity of a nocturnal emission at nig ht;

EXPLANAT IO N

לָם, עוֹ וֹס״ מֵ וֹס כּ ״כּ ר  שַׂ י בְּ תִּ לְ כַ לֹּא אָ  שֶׁ י״ –  תִּ לְ כַ פָה לֹא אָ רֵ לָה וּטְ ״וּנְבֵ

"and a carcass  or a tre ifah I have  not eaten" means that I never ate  the  meat of an animal about which people cried out,

"Slaug hter it! Slaug hter it!" because it was in danger of dying, which is technically kosher but unseemly;

EXPLANAT IO N

כָם. בָּהּ חָ ה  הוֹרָ שֶׁ ה  מָ הֵ בְּ י מִ תִּ לְ כַ לֹּא אָ  שֶׁ גּוּל״ –  פִּ ר  שַׂ י בְּ פִ לֹא בָא בְּ ״וְ

"and there  did not come  into my mouth pig g ul flesh" means that I never ate  from an animal about which a Sag e  ruled to

permit a doubt. If so, how could Rabba bar bar Chana eat from this animal?

EXPLANAT IO N

. יהָ נוֹתֶ תְּ מוּ מַ לֹּא הוּרְ  שֶּׁ   שֶׁ ה  מָ הֵ בְּ י מִ תִּ לְ כַ לֹּא אָ  שֶׁ רוּ:  מְ ן אָ י נָתָ בִּ וּם רַ שּׁ  מִ

The Gemara notes: In the  name  of Rabbi Natan they said a different explanation: "piggul flesh" means that I never ate  from

an animal from which its  prie stly g ifts  had not yet been separated.

ANSWER

. ךְ מַ יהּ סְ רֵ מָ גְּ נָה אַ בַּר חָ בַּר  בָּה   א, רַ בָרָ סְ יָא בִּ לְ תַ א דְ תָ ילְּ י – מִ לֵּ י י מִ נֵ הָ

The Gemara answers: This  applie s  only to a matter that depends on log ical reasoning ,  where there is room for doubt; but

Rabba bar bar Chana re lied on his  rece ived tradition from his teachers, and there is no unseemliness in eating from such a

ruling.

O BJECT IO N

ים דִ עֵ ן הָ כֵ יר, וְ תִּ הִ ר וְ סַ ר, אָ יהֵ טִ א וְ מֵּ י יָּיב, טִ  חַ כָּה וְ י ין, זִ דִּ ת הַ ן אֶ יָא: דָּ נְ תַ א, דְּ דָ שָׁ  וּם חֲ שּׁ  יהּ מִ וֹק לֵ יפּ תִ וְ

. ה לוֹ מֶ דּוֹ ן הַ יעוּר וּמִ כִּ  ן הַ ק מִ חֵ רְ ים: הַ מִ כָ רוּ חֲ מְ ל אָ ח, אֲבָ יקַּ ין לִ אִ שָּׁ   ן רַ לָּ  וּ ידוּ – כּ עִ הֵ שֶׁ

The Gemara objects: But le t him derive  that he should not have bought the meat because  of suspicion! As it is  taug ht in a

braisa: One  who judg ed a case , whether he  acquitted or convicted, ruled tamei or tahor, forbade  or permitted, and

likewise  witnesses  who te stified, they are  all permitted to purchase  the item in question; but the  Sag es  said: Distance

yourse lf from what is  unseemly and from anything  s imilar to it. If so, Rabba bar bar Chana should not have bought the meat

he permitted!



ANSWER

כַח, לָא מוֹ קְ תְ כָא מַ א, הָ וּמָ שּׁ  ין מִ בֵּ זַ מְ י דִּ ידֵּ י מִ לֵּ י י מִ נֵ הָ

The Gemara answers: This  applie s  only to something  that is  sold by e stimation,  where people might suspect he got a

discount; here , the  weig ht of the  meat proves  that he paid the standard price.

STATEMENT

א, רָ ישְׂ נַּהּ בִּ י ן מִ א וּזְבַ תָּ  פְ רֵ א טְ רָ שְׁ בָּה   רַ א דְּ י הָ כִּ

This is like  that incident where  Rabba permitted a doubtful tre ifah and purchased meat from it.

O BJECT IO N

א. רָ ישְׂ יהּ בִּ נֵּ י ן מִ לָא זָבֵ א וְ רָ וּכְ י בּ רֵ שָׁ בָּא   א: אַ דָּ סְ ב חִ בַּת רַ יהּ  ה לֵ רָ מַ אֲ

His wife, the  daug hter of Rav Chisda, said to him: My father,  Rav Chisda, would permit a firstborn animal by finding a

blemish, but he  would never purchase  meat from it!

ANSWER

כַח, לָא מוֹ קְ תְ כָא מַ ן, הָ בַ דְּ זְ א מִ וּמָ שּׁ  אַ א דְּ רָ וּכְ י בּ לֵּ י י מִ נֵ : הָ ר לַהּ מַ אֲ

Rabba said to her: This  applie s  only to a firstborn animal, which is  sold by e stimation,  but here , the  weig ht of the  meat

proves  that I paid the full price.

EXPLANAT IO N

י. נוּ לִ א זַבִּ יתָ יְ לַּ  עַ צָא מְ א אוּמְ מָ כֹּל יוֹ א?  יתָ יְ לַּ  עַ צָא מְ וּם אוּמְ שּׁ  כָּא – מִ י אי אִ מַ

What is  there  to suspect? Because  of a choice  cut of meat that they might have given me? Every day they se ll me  a choice

cut of meat anyway, so there is no suspicion.

STATEMENT

. מוֹ צְ עַ פָה לְ רֵ ה טְ אֶ רוֹ כָם? זֶה הָ יד חָ מִ לְ תַּ יזֶהוּ  א: אֵ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: Who is  a Torah scholar? This  is  one  who rule s  on a doubtful tre ifah for himse lf,  meaning he rules

stringently on his own animal.

STATEMENT

. מוֹ צְ עַ פָה לְ רֵ ה טְ אֶ רוֹ יֶה״? זֶה הָ חְ נֹת יִ תָּ  נֵא מַ ״שׂוֹ יזֶהוּ  : אֵ י לַהּ רִ מְ אָ וְ

And some say it: Who is  the one of whom the verse says, "He  who hates  g ifts  shall live"? This  is  one  who rule s  on a

doubtful tre ifah for himse lf.

STATEMENT

י ידֵ מִ לְ תַּ שׁ  מֵּ י שִׁ  , וְ מוֹ צְ עַ פָה לְ רֵ ה טְ אֶ רוֹ נֶה, וְ וֹ שׁ א וְ וֹרֵ קּ שֶׁ י  ל מִ כׇּ א:  דָּ סְ ב חִ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   א מִ רָ ר זוּטְ שׁ מָ רֵ דָּ

״. ךְ טוֹב לָ יךָ וְ רֶ שְׁ  ל אַ י תֹאכֵ כִּ יךָ  פֶּ  כַּ יעַ  ״יְגִ ר:  מֵ כָּתוּב אוֹ  יו הַ לָ ים – עָ מִ כָ חֲ

Mar Zutra expounded in the  name  of Rav Chisda: Anyone  who reads  the Torah and studies  the Mishnah, and rule s  on a

doubtful tre ifah for himse lf, and has  served Torah scholars , of him the  verse  says: "When you eat the  labor of your

hands, happy shall you be , and it shall be  we ll with you."



STATEMENT

טוֹב ״וְ זֶּה,  לָם הַ עוֹ ״ – בְּ יךָ רֶ שְׁ  ״אַ בָּא,   לָם הַ עוֹ הָ זֶּה וְ לָם הַ עוֹ מוֹת, הָ לָ י עוֹ נֵ שְׁ ל  חֵ נוֹ כֶה וְ : זוֹ הּ רַ מְ יד אָ ב זְבִ רַ

בָּא.  לָם הַ עוֹ ״ – לָ ךְ לָ

Rav Zevid said: He  merits  and inherits  two worlds , this  world and the  World-to-Come; "happy shall you be" refers to in

this  world, "and it shall be  we ll with you" refers to the  World-to-Come .

STATEMENT

זֵיל. , לָא אָ יהּ י לֵ נִ זַמְּ י הֲווֹ מְ כִ יל, וְ קֵ שָׁ י, לָא  ידֵּ ה מִ יאָ שִׂ י נְ בֵּ  יהּ מִ י לֵ רִ דְּ שַׁ  י הֲווֹ מְ כִּ זָר,  עָ לְ י אֶ בִּ רַ

The Gemara relates: Rabbi Elazar, when they would send him anything  from the  house  of the  Nasi, he  would not take  it;

and when they would invite  him, he  would not g o .

STATEMENT

יֶה״. חְ נוֹת יִ תָּ  נֵא מַ שׂוֹ ״וְ יב:  תִ כְ י? דִּ יחֵ אֵ ר דְּ י מָ עֵ בָּ א  ר: לָא קָ מַ אָ

He said to them: Does the  Master not want me  to live? As it is  written: "And he  who hates  g ifts  shall live ."

STATEMENT

ר: מַ זֵיל. אֲ , אָ יהּ ין לֵ נִ מְ זְ י הֲווֹ מַ כִּ יל,  קֵ שָׁ , לָא  יהּ י לֵ רִ דְּ שַׁ  י מְ כִּ א,  ירָ י זֵ בִּ רַ

Rabbi Ze ira, when they would send him gifts, he  would not take  them; but when they would invite  him, he  would g o.

He  said in explanation:

S U M M A RY

The daf establishes that one must consistently follow either Beit Shammai or Beit Hillel rather than mixing their stringencies,

though after the Bat Kol, the halacha is firmly established like Beit Hillel. In the realm of shechitah, the Gemara defines the

upper and lower limits of the gullet, clarifying that the very bottom handbreadth of an ox's gullet is considered part of the

rumen due to its hairy nature. We learn that if the entrance of the gullet is cleanly peeled from the jaw, it remains kosher,

unlike a case where the simanim are shredded. Finally, the Gemara rules that a cut windpipe is measured by the majority of its

inner space, illustrating this with a story where Rabba bar bar Chana ruled leniently on a doubtful windpipe after Rav

refrained from a final ruling, leading into a discussion on the high standard of personal stringency practiced by our Sages

regarding doubtful meat.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Our sugya brings us into the world of the great Amoraim, where we see a beautiful and striking definition of a true talmid

chacham. Rav Chisda teaches: "Who is a talmid chacham? One who sees a tereifah for himself." When a scholar has a doubt

about the kosher status of his own animal, he does not look for leniencies or ask someone else to find a way out; he rules

strictly on his own property, willingly accepting the financial loss. He does not seek to live off the gifts or easy concessions of

others, but rather relies on his own honest labor, embodying the verse, "When you eat the labor of your hands, you are

praiseworthy, and it is well with you."

This is a profound lesson in personal integrity and the purity of our avodah. It is very easy to be strict when it comes to others,

or to look for easy ways out when our own pockets are on the line. The Torah is teaching us that true greatness is measured

by how we treat our own boundaries when nobody is watching. When a person is willing to lose his own money to ensure he

is doing exactly what Hashem wants, without compromise, he lifts himself to a completely different level of yiras Shamayim.

This middah of being demanding of oneself while remaining honest and independent is what builds a healthy, holy life. By

refusing to take the easy way out or rely on the favors of others, we build a vessel of true bitachon, trusting that Hashem will

return whatever we lose in the service of His mitzvos. As the Gemara says, such a person is "praiseworthy in this world, and it is

well with him in the World to Come."

Today, when faced with a personal choice that involves a financial loss for the sake of doing the right thing, whether in

business, tzedakah, or keeping a halachic standard, embrace the loss with joy, knowing that keeping the Torah with integrity

is your greatest success.
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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we begin a deep dive into the halachos of carrying in lanes (mevo'os) that are shared by many households.

Hashem in His kindness gave us the holy Shabbos, and the Chachamim enacted safeguards to prevent us from accidentally

carrying from a private domain to a public domain. We will learn the crucial distinction between a closed lane, which has three

walls, and an open lane, which is open on both ends to the public domain, and how we can make a tikkun (rectification) to

allow carrying within them.

We will also learn about the specific structures required by the Rabbis to permit carrying in these areas, such as a lechi (a side-

post) or a korah (a crossbeam). The chapter will guide us through various complex layouts of lanes, including L-shaped lanes,

lanes on an incline, and lanes that border natural barriers like the sea or a public garbage dump, showing us how the halacha

beautifully accounts for every physical reality.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

שׁ לָּ  פֻ מְ בוֹי הַ מָ לְ תוּם  בוֹי סָ בֵּין מָ ל  דֵּ בְ הֶ הַ Halacha 1 · The Halachic Distinction Between a Closed Alleyway and an Open Alleyway

י בוֹ מָ
An alleyway

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

לוֹ
to it

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים לִ תָ כְּ
walls

הוּא
it

א רָ נִּקְ הַ
is that which is called

י בוֹ מָ
an alleyway

תוּם. סָ
closed

י בוֹ וּמָ
and an alleyway

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

לוֹ
to it

נֵי שְׁ
two

ים לִ תָ כְּ
walls

ד בַ לְ בִּ
only

זֶה
this

ד נֶגֶ כְּ
opposite

זֶה
this

ם עָ הָ וְ
and the people

ין נָסִ כְ נִ
enter

רוּחַ בְּ
on side

זוֹ
this

ין אִ יוֹצְ וְ
and exit

הּ דָ נֶגְ כְּ שֶׁ  בְּ
on that which is

opposite it

הוּא
it

א רָ נִּקְ הַ
is that which is called

י בוֹ מָ
an alleyway

: שׁ לָּ  פֻ מְ הַ
open

This halacha defines the physical characteristics of closed and open alleyways for the laws of carrying on Shabbos.

הל׳ ב

ה רָ י אוֹ קוֹ חִ לֶ י  דֵ ל יְ בוֹי עַ מָ טוּל בְּ לְ ר טִ תֵּ  הֶ Halacha 2 · Permitting Carrying in an Alleyway by Means of a Pole or Beam

ךְ יאַ הֵ
How

ין ירִ תִּ מַ
do we permit

י בוֹ מָ
an alleyway

תוּם. סָּ  הַ
that is closed

ה עוֹשֶׂ
one makes

לוֹ
for it

רוּחַ בְּ
on the side

ית יעִ בִ רְ
fourth

י חִ לֶ
a pole

ד חָ אֶ
one

אוֹ
or

ה עוֹשֶׂ
one makes

יו לָ עָ
upon it

ה קוֹרָ
a beam

. יּוֹ דַ וְ
and it is sufficient for

him

ב שֵׁ  חָ תֵ וְ
and it is considered

הּ תָ אוֹ
that

ה קוֹרָ
beam

אוֹ
or

תוֹ אוֹ
that

י חִ לֶ
pole

וּ לּ אִ כְּ
as if

ם תַ סָ
it closed

רוּחַ
the side

ית יעִ בִ רְ
fourth

ה שֶׂ יֵעָ וְ
and it becomes

וּת שׁ רְ
a domain

יד יָּחִ  הַ
of the individual

יֶה יִהְ וְ
and it will be

ר תָּ  מֻ
permitted

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry



. וֹ לּ כֻ בְּ
in all of it

ין דִּ שֶׁ
for the law of

ה וֹרָ תּ
Torah

לֹשׁ  שָׁ  בְּ
with three

וֹת צּ חִ מְ
partitions

ד בַ לְ בִּ
alone

ר תָּ  מֻ
is permitted

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

י רֵ בְ דִּ וּמִ
and from the words of

ים רִ סוֹפְ
Scribes

יא הִ
is

רוּחַ הָ
the side

ית יעִ בִ רְ הָ
the fourth

ךְ יכָ פִ וּלְ
and therefore

י דַּ
it is sufficient

הּ לָ
for it

י חִ לֶ בְּ
with a pole

אוֹ
or

ה: קוֹרָ
a beam

This halacha explains how a closed alleyway with three walls is rabbinically permitted for carrying by placing a lechi or a korah on its fourth open side.

הל׳ ג

קֹם בוֹי עָ שׁ וּמָ לָּ  פֻ בוֹי מְ ר מָ תֵּ  הֶ Halacha 3 · Permitting an Open Alleyway and a Bent Alleyway for Carrying on Shabbos

ךְ יאַ הֵ וְ
And how

ין ירִ תִּ מַ
does one permit

י בוֹ מָ
an alleyway

. שׁ לָּ  פֻ מְ
that is open

ה עוֹשֶׂ
one makes

לוֹ
for it

ת צוּרַ
the form of

ח תַ פֶּ
an entrance

כָּאן  מִ
from here

י חִ לֶ וְ
and a pole

אוֹ
or

ה קוֹרָ
a beam

כָּאן.  מִ
from here

י בוֹ וּמָ
and an alleyway

קֹם עָ
that is bent

תוֹ רָ וֹ תּ
its law

: שׁ לָּ  פֻ מְ כִּ
is like one that is open

This halacha details the physical partitions required to permit carrying in an open or L-shaped alleyway on Shabbos.

הל׳ ד

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ לִ עַ  פֵּ  תַּ  שְׁ  מִּ  בוֹי הַ מָ Halacha 4 · An Alleyway that Slopes to the Public Domain

י בוֹ מָ
An alleyway

הוּא שֶׁ
that is

וֶה שָׁ
level

כוֹ וֹ תּ מִ
from its inside

ן רוֹ דְ וּמִ
and slopes

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

אוֹ
or

וֶה שָׁ
level

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ן רוֹ דְ וּמִ
and slopes

כוֹ תוֹ לְ
into its inside

ינוֹ אֵ
does not

יךְ רִ צָ
need

לֹא
neither

י חִ לֶ
a side-post

לֹא  וְ
nor

ה קוֹרָ
a crossbeam

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

הוּא
it

ל דָּ בְ מֻ
is distinct

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

ים: בִּ רַ הָ
the public

An alleyway with a steep incline at its entrance does not require a side-post or crossbeam because the slope itself serves as a distinct partition.

ה הל׳ 

ים בִּ ל רַ שֶׁ פָּה   שְׁ  אַ לְ יָּם וּ לַ לֶה  כָּ  בוֹי הַ מָ Halacha 5 · An Alleyway Ending at the Sea and a Public Garbage Dump

י בוֹ מָ
An alleyway

וֹ דּ צִּ שֶׁ
whose side

ד חָ אֶ
one

לֶה כָּ
ends

יָּם  לַ
at the sea

וֹ דּ צִ וְ
and its side

ד חָ אֶ
one

לֶה כָּ
ends

פָּה  שְׁ  אַ לְ
at a garbage dump

ל שֶׁ
of

ים בִּ רַ
the public

ינוֹ אֵ
does not

יךְ רִ צָ
need

לוּם. כְּ
anything

פָּה  שְׁ  אַ שֶׁ
because a garbage

dump

ל שֶׁ
of

ים בִּ רַ
the public

ינָהּ אֵ
is not

וּיָה עֲשׂ
likely

וֹת נּ פַּ  תְ הִ לְ
to be cleared away

ין אֵ וְ
and we do not

ין שִׁ  שְׁ  חוֹ
suspect

א מָּ  שֶׁ
lest

לֶה יַעֲ
will bring up

יָּם  הַ
the sea

ן: טוֹ רְ שִׂ
a sandbar

This halacha discusses the status of an alleyway bounded by natural and public barriers that do not require additional rectifying measures to permit

carrying.

הל׳ ו



יד ל יָחִ שֶׁ  ים וְ בִּ ל רַ שֶׁ בָה  חָ רְ לִ לֶה  כָּ  בוֹי הַ מָ Halacha 6 · An Alleyway Ending in a Public or Private Courtyard

י בוֹ מָ
An open alleyway

שׁ לָּ  פֻ מְ
open

הוּא שֶׁ
that it

לֶה כָּ
ends

צַע מְ אֶ לְ
in the middle of

בָה חָ רְ
a courtyard

ל שֶׁ
of

ים. בִּ רַ
many people

ם אִ
if

לֹא
not

יָה הָ
it was

ן וָּ כֻ מְ
aligned

ד נֶגֶ כְּ
opposite

ח תַ פֶּ
the entrance of

בָה חָ רְ הָ
the courtyard

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

תוּם סָ כְּ
is like closed

ינוֹ אֵ וְ
and it does not

יךְ רִ צָ
need

ד צַּ מִ
from the side of

בָה חָ רְ הָ
the courtyard

לוּם. כְּ
anything

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יָה הָ
it was

לֶה כָּ
ending

י דֵ דְ צִ לְ
at the sides of

בָה חָ רְ הָ
the courtyard

סוּר. אָ
it is forbidden

ם אִ וְ
and if

ה יְתָ הָ
it was

ל שֶׁ
of

יד יָחִ
an individual

ף אַ
even

הּ עָ צָ מְ אֶ לְ
to its middle

סוּר. אָ
it is forbidden

ים מִ עָ פְּ
sometimes

נֶה וֹ בּ
he builds

ד צַּ מִ
from side

ד חָ אֶ
one

צָא מְ נִ וְ
and it turns out

לֶה כָּ
ending

הּ דָּ צִ לְ
at its side

ל שֶׁ
of

בָה: חָ רְ
the courtyard

This halacha discusses the status of an open alleyway that terminates in a courtyard, distinguishing between public and private courtyards and where

the alleyway meets the courtyard.

ז הל׳ 

יו תָ וֹ דּ ינֵי מִ דִ ה וְ רָ קוֹ י וְ חִ לֶ בוֹי בְּ ר מָ תֵּ  הֶ Halacha 7 · Permitting a Lane with a Pole or Beam and Its Required Dimensions

ין אֵ
Not

י בוֹ מָּ  הַ
the lane

ר תָּ  נִ
is permitted

י חִ לֶ בְּ
with a pole

אוֹ
or

ה קוֹרָ
a beam

ד עַ
until

יוּ יִּהְ שֶׁ
there will be

ים תִּ בָּ
houses

רוֹת חֲצֵ וַ
and courtyards

תוּחוֹת פְּ
open

כוֹ תוֹ לְ
into it

יֶה יִהְ וְ
and there will be

וֹ כּ רְ אָ
its length

ע בַּ  רְ אַ מֵ
from four

וֹת מּ אַ
cubits

לָה עְ מַ וּלְ
and upwards

יֶה יִהְ וְ
and there will be

וֹ כּ רְ אָ
its length

ר יָתֵ
greater

ל עַ
than

. וֹ בּ חְ רָ
its width

ל בָ אֲ
but

י בוֹ מָ
a lane

וֹ כּ רְ אָ שֶׁ
whose length

וֹ בּ חְ רָ כְּ
is like its width

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

ר צֵ חָ כְּ
is like a courtyard

ינוֹ אֵ וְ
and is not

ר תָּ  נִ
permitted

לָּא  אֶ
unless

נֵי שְׁ  בִּ
with two

יַיִם חָ לְ
poles

נֵי שְּׁ   מִ
from two of

יו תָ רוּחוֹ
its sides

ל כָּ
any

י חִ לֶ
pole

הוּ. שֶּׁ   מַ בְּ
of any size

אוֹ
or

פַס בְּ
with a board

ב חָ רָ
wide

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

רוּחַ מֵ
from side

ת: חַ אַ
one

This halacha defines the physical dimensions and openings required for a lane to be permitted for carrying using a pole or a beam.

ח הל׳ 

ר צָ בוֹי קָ בוֹי וּמָ מָ לְ ה  מָ וֹ דּ ר הַ צֵ ין חָ דִּ Halacha 8 · The Law of a Courtyard Resembling a Lane and a Short Lane

ר צֵ חָ
A courtyard

כָּהּ  רְ אָ שֶׁ
whose length

ר יֶתֶ
exceeds

ל עַ
·

הּ בָּ  חְ רָ
its width

י רֵ הֲ
behold

יא הִ
it

י בוֹ מָ כְּ
is like a lane

ת רֶ תֶּ  נִ וְ
and is permitted

י חִ לֶ בְּ
with a pole

אוֹ
or

ה. קוֹרָ
a beam

י בוֹ וּמָ
and a lane

ין אֵ שֶׁ
that does not have

ים תִּ בָּ
houses

רוֹת חֲצֵ וַ
and courtyards

תוּחוֹת פְּ
open

כוֹ תוֹ לְ
into it

ן גוֹ כְּ
for example

לֹּא  שֶׁ
that there was not

יָה הָ
was

וֹ בּ
in it

לָּא  אֶ
except

יִת בַּ
a house

ד חָ אֶ
one

אוֹ
or

ר צֵ חָ
a courtyard

ת חַ אַ
one

ן כֵ וְ
and likewise

י בוֹ מָ
a lane

ין אֵ שֶׁ
that does not have

וֹ כּ רְ אָ בְּ
in its length



ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ינוֹ אֵ
is not

ר תָּ  נִ
permitted

לָּא  אֶ
except

נֵי שְׁ  בִּ
with two

יַיִם חָ לְ
poles

אוֹ
or

פַס בְּ
with a board of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

הוּ: שֶּׁ   וּמַ
and a bit

This halacha defines when a courtyard is treated as a lane and details the requirements for permitting a lane that lacks the standard length or the

necessary open houses and courtyards.

הל׳ ט

י חִ לֶ לְ ה  רָ בֵּין קוֹ שׁ  רֵ פְ הֶ ר וְ צָ קָּ  בוֹי הַ ין מָ דִּ Halacha 9 · The Law of a Narrow Lane and the Difference Between a Beam and a Pole

י בוֹ מָ
A lane

ין אֵ שֶׁ
that there is not

וֹ בּ חְ רָ בְּ
in its width

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ינוֹ אֵ
does not

יךְ רִ צָ
need

לֹא
not

י חִ לֶ
a pole

לֹא  וְ
and not

ה קוֹרָ
a beam

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

. וֹ לּ כֻ בְּ
in all of it

ל כָּ  שֶׁ
for any

חוֹת פָּ
less

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
than three

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

בוּד. לָ כְּ
is like connected

י בוֹ מָ
A lane

רוֹ שֵׁ  כְ הֶ שֶׁ
whose preparation

ה קוֹרָ בְּ
is with a beam

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר תָּ  מֻּ  שֶׁ
that it is permitted

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

וֹ לּ כֻ בְּ
in all of it

וּת שׁ רְ כִּ
like a private

יד יָּחִ  הַ
domain

ק זּוֹרֵ  הַ
one who throws

כוֹ וֹ תּ מִ
from its inside

וּת שׁ רְ לִ
to the public

ים בִּ רַ הָ
domain

אוֹ
or

וּת שׁ רְ מֵ
from the public

ים בִּ רַ הָ
domain

כוֹ תוֹ לְ
into its inside

טוּר. פָּ
is exempt

ה וֹרָ קּ הַ שֶׁ
for the beam

וּם שּׁ  מִ
because of

כֵּר  הֶ
a distinction

יא הִ
it

וּיָה. עֲשׂ
is made

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

רוֹ שֵׁ  כְ הֶ
its preparation

י חִ לֶ בְּ
is with a pole

ק זּוֹרֵ  הַ
one who throws

כוֹ וֹ תּ מִ
from its inside

וּת שׁ רְ לִ
to the public

ים בִּ רַ הָ
domain

אוֹ
or

וּת שׁ רְ מֵ
from the public

ים בִּ רַ הָ
domain

כוֹ תוֹ לְ
into its inside

יָּב  חַ
is liable

י חִ לֶּ  הַ שֶׁ
for the pole

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

צָּה חִ מְ כִּ
is like a partition

רוּחַ בְּ
on the side

ית: יעִ בִ רְ
fourth

This halacha explains the status of a lane narrower than three handbreadths and contrasts the halachic status of a lane permitted via a beam versus one

permitted via a pole.

הל׳ י

לָתוֹת י דְּ דֵ ל יְ ים עַ בִּ רַ וּת הָ שׁ ר רְ שֵׁ  כְ הֶ Halacha 10 · Permitting Carrying in a Public Domain Between Two Walls Using Gates

נֵי שְׁ
Two

ים לִ תָ כְּ
walls

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ם עָ הָ וְ
and the people

ים רִ בְ עוֹ
pass

ם ינֵיהֶ בֵּ
between them

ד יצַ כֵּ
how

יר שִׁ  כְ מַ
does one make

permissible

ם. ינֵיהֶ בֵּ
between them

ה עוֹשֶׂ
one makes

לָתוֹת דְּ
doors

כָּאן  מִ
from here

לָתוֹת וּדְ
and doors

כָּאן  מִ
from here

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
so

ה יַעֲשֶׂ
he makes

ם ינֵיהֶ בֵּ
between them

וּת שׁ רְ
a domain of

יד. יָּחִ  הַ
the individual

ינוֹ אֵ וְ
and he is not

יךְ רִ צָ
required

על נְ לִ
to lock

לָתוֹת דְּ הַ
the doors

לָה יְ לַּ  בַּ
at night

ל בָ אֲ
but

יךְ רִ צָ
he is required

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they shall be

אוּיוֹת רְ
fit

ל. נָּעֵ  הִ לְ
to be locked

יוּ הָ
if they were

עוֹת קָּ  שֻׁ  מְ
sunken

ר פָ עָ בְּ
in dirt

נֶּה  פַ מְ
he clears

ן תָ אוֹ
them

נָן קְּ תַ וּמְ
and fixes them

ל. נָּעֵ  הִ לְ
to be locked

ל בָ אֲ
but

ת צוּרַ
the form of

ח תַ פֶּ
an entrance

אוֹ
or

י חִ לֶ
a side-post

ה קוֹרָ וְ
and a crossbeam

ינָן אֵ
are not

ין ילִ עִ מוֹ
effective



ר שֵׁ  כְ הֶ בְּ
in making permissible

וּת שׁ רְ
a domain of

ים: בִּ רַ הָ
the public

The Rambam explains that a public domain with two walls and through-traffic can only be made permissible for carrying by installing actual gates on

both ends, which must be fit to lock.

הל׳ יא

ית לִ מְ רְ כַ לְ ים  מוּכִ סְּ יַיִם הַ חָ לְּ ה וּבֵין הַ רָ וֹ קּ ת הַ חַ תַּ טוּל  לְ טִ
Halacha 11 · Carrying Under a Beam or Between Side-Posts Adjacent to a Carmelit

ר תָּ  מֻ
It is permitted

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

י בוֹ מָ בְּ
in a lane

ת חַ תַּ
under

ה וֹרָ קּ הַ
the beam

אוֹ
or

ין בֵּ
between

יַיִם. חָ לְּ הַ
the side-posts

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

יָה הָ שֶׁ  בְּ
when it was

מוּךְ סָ
adjacent

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

ים. בִּ רַ הָ
of the public

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יָה הָ
it was

מוּךְ סָ
adjacent

ית לִ מְ רְ כַ לְ
to a carmelit

סוּר אָ
it is forbidden

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ת חַ תַּ
under

ה וֹרָ קּ הַ
the beam

אוֹ
or

ין בֵּ
between

יַיִם חָ לְּ הַ
the side-posts

ד עַ
until

ה יַּעֲשֶׂ  שֶׁ
he makes

י חִ לֶ
a side-post

ר חֵ אַ
another

יר תִּ הַ לְ
to permit

ךְ וֹ תּ
inside

ח תַ פֶּ  הַ
the entrance

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

צָא מָ
found

ין מִ
a kind

ת אֶ
—

ינוֹ מִ
its kind

נֵעוֹר: וְ
and was awakened

This halacha discusses the restrictions on carrying in the entranceway of an alleyway when it opens into a carmelit rather than a public domain.

הל׳ יב

הוֹ בְ עוּר גָּ שִׁ  ר וְ בָ ל דָּ כָּ  י מִ חִ לֶ יַּת   שִׂ עֲ Halacha 12 · Constructing a Side-Post from Any Substance and Its Required Height

ל כּ בַּ
With everything

ין שִׂ עוֹ
we may make

יַיִם חָ לְ
side-posts

וּ לּ פִ אֲ
even

ר בָ דָ בְּ
with a thing

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

וֹ בּ
in it

רוּחַ
a spirit of

ים יִּ חַ
life

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

י וּרֵ סּ אִ בְּ
with forbidden

נָיָה. הֲ
benefit

ה דָ בוֹ עֲ
idol

ה זָרָ
worship

הּ מָ צְ עַ
itself

אוֹ
or

ה רָ שֵׁ  אֲ
an asherah

ה שָׂ עָ שֶׁ
that he made

הּ תָ אוֹ
it

י חִ לֶ
a side-post

ר שֵׁ כָּ
is valid

י חִ לֶּ  הַ שֶׁ
for the side-post

יוֹ בְ עָ
its thickness

ל כָּ
any

הוּא. שֶׁ
that it is

הּ גֹּבַ
the height of

י חִ לֶּ  הַ
the side-post

ין אֵ
is not

חוֹת פָּ
less

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
than ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

וֹ בּ חְ רָ
its width

יוֹ בְ עָ וְ
and its thickness

ל כָּ
any

הוּא: שֶׁ
that it is

This halacha teaches that any material, even a living creature or an object of idolatry, may be used as a side-post, provided it meets the minimum

height requirement of ten handbreadths.

הל׳ יג

הּ עוּרָ שִׁ  בוֹי וְ ת מָ רַ ינֵי קוֹ דִּ Halacha 13 · The Laws of the Alleyway Beam and Its Required Dimensions

ל כּ בַּ
With everything

ין שִׂ עוֹ
we may make

ה קוֹרָ
a beam

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ה רָ שֵׁ  בַּאֲ
with an Asherah

י פִ לְ
because

יֵּשׁ  שֶׁ
there is

ב רֹחַ לְ
for the width of

ה וֹרָ קּ הַ
the beam

עוּר. שִׁ
a minimum measure

ל כָ וְ
and all

ין עוּרִ שִּׁ   הַ
minimum measures

ים אֲסוּרִ
are forbidden

ן מִ
from

ה. רָ שֵׁ  אֲ הָ
the Asherah

ן כֵ וְ
and so

ב רֹחַ
the width of

ה וֹרָ קּ הַ
the beam

ין אֵ
is not



חוֹת פָּ
less

ח פַ טֶּ  מִ
than a handbreadth

יָהּ בְ עָ וְ
and its thickness

ל כָּ
any

הוּא. שֶׁ
that it is

הוּא וְ
and it

יֶה הְ תִּ שֶׁ
must be

ה יאָ רִ בְּ
strong

ל בֵּ  קַ לְ
to support

יחַ רִ אָ
a half-brick

הוּא שֶׁ
which is

י חֲצִ
half

נָה בֵ לְ
a brick

ל שֶׁ
of

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ל עַ
by

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים. חִ פָ טְ
handbreadths

י ידֵ עֲמִ וּמַ
and the supports of

ה קוֹרָ
the beam

ין יכִ רִ צְ
need

יוּ יִּהְ שֶׁ
to be

ין יאִ רִ בְּ
strong

י דֵ כְּ
enough

ל בֵּ  קַ לְ
to support

ה קוֹרָ
the beam

י חֲצִ וַ
and a half

נָה: בֵ לְ
brick

This halacha details the physical requirements of a crossbeam used to permit carrying in an alleyway, including its minimum width and structural

strength.

הל׳ יד

טוּל לְ יר טִ תִּ הַ לְ בוֹי  מָּ  ח הַ פֶּתַ י  דֵּ מַ מְ Halacha 14 · The Dimensions of a Lane Entrance to Permit Carrying on Shabbos

ה מָּ כַּ
How much

יֶה יִהְ
shall be

ח תַ פֶּ
the entrance of

י בוֹ מָּ  הַ
the lane

יֶה יִהְ וְ
and it shall be

י דַּ
sufficient

ירוֹ שִׁ  כְ הַ לְ
to permit it

י חִ לֶ בְּ
with a pole

אוֹ
or

ה. קוֹרָ
a beam

הוֹ בְ גָּ
its height

ין אֵ
is not

חוֹת פָּ
less

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
than ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

לֹא  וְ
and not

ר יֶתֶ
more

ל עַ
than

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

ה מָּ  אַ
cubits

וֹ בּ חְ רָ וְ
and its width

ד עַ
up to

ר שֶׂ עֶ
ten

וֹת. מּ אַ
cubits

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

לֹּא  שֶׁ
when not

יָה הָ
there was

לוֹ
to it

ת צוּרַ
the form of

ח. תַ פֶּ
an entrance

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יָה הָ
there was

לוֹ
to it

ת צוּרַ
the form of

ח תַ פֶּ
an entrance

וּ לּ פִ אֲ
even

יָה הָ
it was

הַּ בוֹ גָּ
high

ה אָ מֵ
one hundred

ה מָּ  אַ
cubits

אוֹ
or

חוֹת פָּ
less

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
than ten

אוֹ
or

ב רֹחַ
a width of

ה אָ מֵ
one hundred

ה מָּ  אַ
cubits

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ר: תָּ  מֻ
is permitted

This halacha defines the maximum and minimum height and width of a lane's entrance for a pole or beam to render it permissible to carry within, and

how the form of an entrance bypasses these limits.

הל׳ טו

יּוּר צִ יּוּר וְ ם כִּ ה עִ מָּ  ים אַ רִ שְׂ עֶ ה מֵ בוֹהָ גְּ בוֹי הַ ת מָ רַ וֹ קּ
Halacha 15 · An Alleyway Beam Higher Than Twenty Cubits with Carvings and Designs

ן כֵ וְ
And so

ם אִ
if

יָה הָ
there was

ה קוֹרָ בְּ
in the beam

ל שֶׁ
of

י בוֹ מָ
an alleyway

יּוּר כִּ
carving

יּוּר צִ וְ
and design

ד עַ
until

יוּ יִּהְ שֶׁ
that would be

ל כּ הַ
everyone

ין לִ כְּ תַּ  סְ מִ
looking

הּ בָּ
at it

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יא הִ שֶׁ
that it is

לָה עְ מַ לְ
above

ים רִ שְׂ עֶ מֵ
from twenty

ה מָּ  אַ
cubits

ה. רָ שֵׁ  כְּ
it is valid

ה וֹרָ קּ הַ שֶׁ
for the beam

וּם שּׁ  מִ
because of

כֵּר  הֶ
a reminder

וּיָה עֲשׂ
is made

ם אִ וְ
and if

ה יְתָ הָ
it was

לָה עְ מַ לְ
above

ים רִ שְׂ עֶ מֵ
from twenty

ינָהּ אֵ
it is not

ת כֶּרֶ  נִ
noticeable

ם אִ וְ
and if

יֵשׁ
there is

הּ בָּ
in it

יּוּר צִ
design

יּוּר כִ וְ
and carving

ים לִ כְּ תַּ  סְ מִ
they look

הּ בָּ
at it

צָא מְ נִ וְ
and it is found

ם שָׁ
there

כֵּר:  הֶ
a reminder

This halacha discusses how a beam over twenty cubits high is valid if it has designs that draw attention to it.

ז הל׳ ט



טוּל לְ ן טִ יַ נְ עִ לְ בוֹי  מָּ  הַ ה וְ רָ וֹ קּ בַהּ הַ וֹ גּ Halacha 16 · The Required Height of a Lane and Its Beam for Carrying on Shabbos

י בוֹ מָ
A lane

יָה הָ שֶׁ
that was

הוֹ בְ גָּ
its height

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the ground

ד עַ
until

ית עִ קָ רְ קַ
the bottom of

ה קוֹרָ
the beam

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

ה מָּ  אַ
cubits

י בִ עֳ וָ
and the thickness of

ה וֹרָ קּ הַ
the beam

לָה עְ מַ לְ
above

ים רִ שְׂ עֶ מֵ
twenty

ר. שֵׁ כָּ
it is kosher

יָה הָ
If it was

הוֹ בְ גָּ
its height

ר יֶתֶ
more

ים רִ שְׂ עֶ מֵ
than twenty

וּבָא
and he comes

עֲטוֹ מַ לְ
to reduce it

ה וֹרָ בַּקּ
with the beam

יחַ נִּ מַּ  שֶׁ
that he places

הּ תָ אוֹ
it

ה טָּ  מַ לְ
below

יךְ רִ צָ
it is required

יוֹת הְ לִ
to be

הּ בָּ  חְ רָ בְּ
in its width

ח פַ טֶ
a handbreadth

ה. קוֹרָ כְּ
like a beam

יָה הָ
If it was

הוֹ בְ גָּ
its height

חוֹת פָּ
less

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
than ten

ק חוֹקֵ
he hollows out

וֹ בּ
in it

ךְ שֶׁ  מֶ
a length of

ע בַּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

יק עֲמִ וּמַ
and deepens it

י דֵ כְּ
in order

ימוֹ לִ שְׁ  הַ לְ
to complete it

ה: רָ שָׂ עֲ לַ
to ten

This halacha discusses the maximum and minimum height requirements for a lane's beam and how to adjust them to make carrying permissible.

ז הל׳ י

חוֹ תְ פִ לְ מוּךְ  בוֹי סָ מָּ  ד הַ צַ צָה בְּ רְ פִּ  Halacha 17 · A Breach in the Side of an Alleyway Near Its Entrance

ץ רַ פְ נִ
If was breached

וֹ בּ
in it

צָה רְ פִּ
a breach

וֹ דּ צִּ מִ
from its side

י פֵּ  לַ כְּ
towards

וֹ רֹאשׁ
its front

ם אִ
if

ר אַ שְׁ  נִ
there remained

ד עוֹמֵ
standing

וֹ רֹאשׁ בְּ
at its front

פַּס
a post

ב רֹחַ
of width of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ר תָּ  מֻ
it is permitted

הוּא וְ
and this is

לֹּא  שֶׁ
provided that not

יֶה הְ תִּ
shall be

צָה רְ פִּ  הַ
the breach

ר יֶתֶ
more

ל עַ
than

ר. שֶׂ עֶ
ten

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

ר אַ שְׁ  נִ
there remained

פַּס
a post of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

סוּר אָ
it is forbidden

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ה יְתָ הָ
was

צָה רְ פִּ  הַ
the breach

חוֹת פָּ
less

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
than three

ל כָּ  שֶׁ
for any

חוֹת פָּ
less

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
than three

בוּד: לָ כְּ
is like connected

This halacha discusses the status of a breach in the side wall of an alleyway near its entrance and the dimensions required to permit carrying.

הל׳ יח

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ לִ ים  צִ רָ פְ נִּ ר הַ צֵ חָ בוֹי וְ ין מָ דִּ Halacha 18 · The Law of an Alleyway and Courtyard Breached to the Public Domain

ץ רַ פְ נִ
Breached

י בוֹ מָּ  הַ
the alleyway

לוֹאוֹ מְ בִּ
in its entirety

ר צֵ חָ לֶ
to a courtyard

צָה רְ פְ נִ וְ
and breached was

ר צֵ חָ
the courtyard

וֹ דּ נֶגְ כְּ
opposite it

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

סוּר אָ
is forbidden

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

י בוֹ מָ
an alleyway

. שׁ לָּ  פֻ מְ
open through

ר צֵ חָ הֶ וְ
but the courtyard

ת רֶ תֶּ  מֻ
is permitted

ר צֵ חָ הֶ שֶׁ
for a courtyard

ים בִּ רַ שֶׁ
that the public

ין עִ וֹקְ בּ
tread

הּ בָּ
through it

ין נָסִ כְ נִ וְ
and enter

זוֹ בָּ
through this

ין אִ יוֹצְ וְ
and exit

זוֹ בָּ
through that

י רֵ הֲ
behold

יא הִ
it

וּת שׁ רְ
is a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ה: מוּרָ גְּ
complete

This halacha discusses the status of an alleyway and a courtyard when they are breached entirely into one another and open out into the public domain.



הל׳ יט

ים בִּ ים רַ ילִ בִ שְׁ  שׁ בִּ לָּ  פֻ מְּ  בוֹי הַ ר מָ שֵׁ  כְ הֶ Halacha 19 · Permitting a Lane with Multiple Paths Opening to the Public Domain

י בוֹ מָ
A lane

יוּ הָ שֶׁ
that had

לוֹ
to it

ים ילִ בִ שְׁ
paths

ד צַּ מִ
from side

זֶה
this

ים ילִ בִ שְׁ וּ
and paths

ד צַּ מִ
from side

ר חֵ אַ
another

אוּ צְ מְ נִּ שֶׁ
so that they are found

ין שִׁ  לָּ  פֻ מְ
open

וּת שׁ רְ לִ
to the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינָן אֵ שֶׁ
that they are not

ין נִ וָּ כֻ מְ
aligned

זֶה
this one

ד נֶגֶ כְּ
opposite

זֶה
this one

י רֵ הֲ
behold

ל כָּ
every

ד חָ אֶ
one

ן הֶ מֵ
of them

י בוֹ מָ
is a lane

. שׁ לָּ  פֻ מְ
open

ד יצַ כֵּ
How

ין ירִ שִׁ  כְ מַ
does one make fit

. תוֹ אוֹ
it

ה עוֹשֶׂ
He makes

ת צוּרַ
the form of

ח תַ פֶּ
an entrance

ל כָ לְ
for every

ד חָ אֶ
one

ד חָ אֶ וְ
and one

ן מִ
of

ים ילִ בִ שְּׁ   הַ
the paths

ד צַּ בַּ  שֶׁ
that are on the side

ד. חָ אֶ הָ
the one

ן כֵ וְ
and so

ח תַ פֶּ  לַ
for the entrance

ל. דוֹ גָּ הַ
the large

ה עוֹשֶׂ וְ
and he makes

ל כָ לְ
for all

ים ילִ בִ שְּׁ   הַ
the paths

ד צַּ בַּ  שֶׁ
that are on the side

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

י חִ לֶ
a pole

אוֹ
or

ה: קוֹרָ
a beam

This halacha explains how to permit carrying in a complex lane that has multiple paths branching off to the public domain on both sides.

הל׳ כ

וֶה שָׁ ינוֹ  אֵ שֶׁ בוֹי  מָ י בְּ חִ לֶ ה וְ רָ ת קוֹ נָּחַ  הַ Halacha 20 · Placing a Beam and Pole in an Uneven Lane

י בוֹ מָ
A lane

וֹ דּ צִּ שֶׁ
whose side

ד חָ אֶ
one

רֹךְ אָ
is long

וֹ דּ צִ וְ
and its side

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ר צָ קָ
is short

יחַ נִּ מַ
one places

ת אֶ
—

ה וֹרָ קּ הַ
the beam

ד נֶגֶ כְּ
opposite

ר. צָ קָּ  הַ
the short

יד מִ עֱ הֶ
If one erected

י חִ לֶ
a pole

י חֲצִ בַּ
in the half of

י בוֹ מָּ  הַ
the lane

י ימִ נִ פְּ  הַ
the inner

הוּא שֶׁ
which is

ים נִ פְ לִ
inside

ן מִ
from

י חִ לֶּ  הַ
the pole

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

וֹ בּ
in it

י צִ חֵ הַ וְ
and the half

ן יצוֹ חִ הַ
the outer

הוּא שֶׁ
which is

חוּץ
outside

ן מִ
from

י חִ לֶּ  הַ
the pole

סוּר: אָ
is forbidden

This halacha discusses the placement of a beam when the walls of a lane are of unequal length, and the status of carrying when a pole is placed in the

middle of a lane.

הל׳ כא

ה מָּ  ים אַ רִ שְׂ עֶ ב מֵ חָ רָ בוֹי הָ ן מָ וּ קּ תִּ Halacha 21 · Rectifying a Lane That Is More Than Twenty Cubits Wide

י בוֹ מָ
A lane

הוּא שֶׁ
that is

ב חָ רָ
wide

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

ה מָּ  אַ
cubits

ה עוֹשֶׂ
one makes

פַּס
a board

הַּ בוֹ גָּ
high

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ךְ שֶׁ  מֶ בְּ
with a length of

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

הוּא שֶׁ
which is

עוּר שִׁ
the measure of

ךְ שֶׁ  מֶ
the length of

י בוֹ מָּ  הַ
the lane

ידוֹ עֲמִ וּמַ
and stands it

צַע מְ בָּאֶ
in the middle

צָא מְ נִ וְ
and it turns out

נֵי שְׁ  כִּ
like two

בוֹאוֹת מְ
lanes

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

ח תַ פֶ בְּ
in the entrance of

ל כָּ
each

ד חָ אֶ
one

ן הֶ מֵ
of them

ר שֶׂ עֶ
ten

וֹת. מּ אַ
cubits

אוֹ
or

יק חִ רְ מַ
one distances

י תֵּ  שְׁ
two

וֹת מּ אַ
cubits

כָּאן  מִ
from here

יד עֲמִ וּמַ
and stands

פַּס
a board of

לֹשׁ  שָׁ
three

וֹת מּ אַ
cubits

יק חִ רְ וּמַ
and distances

י תֵּ  שְׁ
two

וֹת מּ אַ
cubits

כָּאן  מִ
from here

יד עֲמִ וּמַ
and stands

פַּס
a board of

לֹשׁ  שָׁ
three

וֹת מּ אַ
cubits

כָּאן  מִ
from here

צָא מְ נִ וְ
and it turns out

ח תַ פֶּ
the entrance of

י בוֹ מָּ  הַ
the lane is

ר שֶׂ עֶ
ten

וֹת מּ אַ
cubits



ין דִ דָ צְּ הַ וְ
and the sides

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they are

ין תוּמִ סְ כִּ
as closed

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ד עוֹמֵ
the standing portion

בֶּה  רֻ מְ
is greater

ל עַ
than

רוּץ: פָּ  הַ
the breached portion

This halacha details how to partition a wide lane's entrance using a central wall or side boards so that the remaining openings do not exceed ten cubits.

הל׳ כב

יו תָ וֹ דּ לָיו וּמִ אֵ ד מֵ מֵ עוֹ הָ ט וְ לֵ וֹ בּ י הַ חִ לֶ ינֵי  דִּ Halacha 22 · Laws of a Projecting Pole, a Self-Standing Pole, and Their Dimensions

י חִ לֶ
A pole

לֵט וֹ בּ הַ
that projects

נוֹ פְ דָּ מִ
from the wall

ל שֶׁ
of

י בוֹ מָ
a lane

ר. שֵׁ כָּ
is valid

י חִ לֶ וְ
and a pole

ד עוֹמֵ הָ
that stands

יו לָ אֵ מֵ
by itself

ם אִ
if

כוּ מְ סָ
they relied

יו לָ עָ
upon it

ם קֹּדֶ  מִ
from before

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ר. שֵׁ כָּ
is valid

י חִ לֶ וְ
and a pole

הוּא שֶׁ
that is

ה אֶ רְ נִ
visible

ים נִ פְ בִּ מִ
from inside

י חִ לֶ
as a pole

חוּץ בַּ  וּמִ
and from outside

ינוֹ אֵ
is not

ה אֶ רְ נִ
visible

י. חִ לֶ
as a pole

אוֹ
or

יָה הָ שֶׁ
that was

ה אֶ רְ נִ
visible

חוּץ בַּ  מִ
from outside

י חִ לֶ
as a pole

ים נִ פְ בִּ וּמִ
and from inside

ה אֶ רְ נִ
visible

הוּא שֶׁ
that it is

וֶה שָׁ
flush

וּ לּ אִ וּכְ
and as if

ין אֵ
there is no

ם שָׁ
there

י. חִ לֶ
a pole

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ן וֹ דּ נִ
is judged

וּם שּׁ  מִ
as

י. חִ לֶ
a pole

י חִ לֶ
A pole

יהוֹ בִּ גְ הִ שֶׁ
that one raised

ן מִ
from

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים חִ פָ טְ
handbreadths

אוֹ
or

יגוֹ לִ פְ הִ שֶׁ
that one distanced

ן מִ
from

ל כֹּתֶ  הַ
the wall

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

לֹא
not

ה שָׂ עָ
has he done

לוּם. כְּ
anything

ל בָ אֲ
but

חוֹת פָּ
less

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
than three

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ר שֵׁ כָּ
is valid

ל כָּ  שֶׁ
for any

חוֹת פָּ
less

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
than three

בוּד. לָ כְּ
is like connected

י חִ לֶ
A pole

יָה הָ שֶׁ
that was

ב חָ רָ
wide

בֵּה.  רְ הַ
very

ין בֵּ
whether

יָה הָ שֶׁ
that was

וֹ בּ חְ רָ
its width

חוֹת פָּ
less

י חֲצִ מֵ
than half

ב רֹחַ
the width

י בוֹ מָּ  הַ
of the lane

ין בֵּ
whether

יָה הָ שֶׁ
that was

וֹ בּ חְ רָ
its width

י כַּחֲצִ
like half

ב רֹחַ
the width

י בוֹ מָּ  הַ
of the lane

ר שֵׁ כָּ
is valid

ן וֹ דּ נִ וְ
and is judged

וּם שּׁ  מִ
as

י. חִ לֶ
a pole

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יָה הָ
it was

ר יָתֵ
more

ל עַ
than

י חֲצִ
half

ב רֹחַ
the width

י בוֹ מָּ  הַ
of the lane

ן וֹ דּ נִ
it is judged

וּם שּׁ  מִ
as

ד עוֹמֵ
standing

בֶּה  רֻ מְ
greater

ל עַ
than

רוּץ: פָּ  הַ
the breached

This halacha details the physical requirements of a lechi (pole) used to permit carrying in a lane, including its visibility, height from the ground,

distance from the wall, and maximum width.

הל׳ כג

ץ חוּ בַּ  ה מִ רָ קוֹ ה וְ תָ סְּ כַּ  תְ נִּ שֶׁ בוֹי  ת מָ רַ ין קוֹ דִּ Halacha 23 · The Law of a Covered Alleyway Beam and a Beam Placed Outside

ה קוֹרָ
A beam

ס רֵ פֵּ  שֶׁ
that one spread

יהָ לֶ עָ
over it

לֶת צֶ חְ מַ
a mat

י רֵ הֲ
behold

הּ לָ טְּ  בִּ
he has nullified it

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ינָהּ אֵ
it is not

ת. כֶּרֶ  נִ
conspicuous

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם אִ
if

ה יְתָ הָ
was

לֶת צֶ חְ מַּ  הַ
the mat

ת קֶ לֶּ  סֻ מְ
removed

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the ground

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים חִ פָ טְ
handbreadths

אוֹ
or

ר יֶתֶ
more

ינָהּ אֵ
it is not

צָּה. חִ מְ
a wall

ץ נָעַ
If one drove

י תֵּ  שְׁ
two

דוֹת יְתֵ
pegs

נֵי שְׁ  בִּ
into two

י לֵ כָּתְ
walls of

י בוֹ מָ
an alleyway

חוּץ בַּ  מִ
from the outside

יחַ נִּ הִ וְ
and placed

ן יהֶ לֵ עֲ
upon them

ה וֹרָ קּ הַ
the beam

לֹא
not

ה שָׂ עָ
has he done

לוּם. כְּ
anything

יךְ רִ צָּ שֶׁ
for it is necessary

יוֹת הְ לִ
to be

ה וֹרָ קּ הַ
the beam

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
the top of

י בוֹ מָּ  הַ
the alleyway

לֹא
not



מוּךְ סָ
adjacent

: לוֹ
to it

This halacha discusses how covering a crossbeam with a mat nullifies its halachic status, and clarifies that the beam must be placed directly over the

alleyway rather than on pegs protruding outside.

הל׳ כד

נִי שֵּׁ   לַ ה  יעָ גִּ ינָהּ מַ אֵ ד וְ חָ ל אֶ כֹּתֶ  ה מִ אָ צְ יּוֹ ה הַ רָ ין קוֹ דִּ
Halacha 24 · The Law of a Beam Extending from One Wall and Not Reaching the Other

ה קוֹרָ
A beam

ה אָ יּוֹצְ הַ
that extends

ל כֹּתֶ  מִ
from a wall

זֶה
this

ינָהּ אֵ וְ
and does not

ת עַ נוֹגַ
touch

ל כֹּתֶ  בַּ
the wall

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ן כֵ וְ
and likewise

י תֵּ  שְׁ
two

קוֹרוֹת
beams

ת חַ אַ
one

ה אָ יוֹצְ
extending

ל כֹּתֶ  מִ
from a wall

זֶה
this

ת חַ אַ וְ
and one

ה אָ יוֹצְ
extending

ל כֹּתֶ  מִ
from a wall

זֶה
this

ינָן אֵ וְ
and they do not

יעוֹת גִּ מַ
reach

זוֹ
this one

זוֹ לָ
to that one

חוֹת פָּ
less

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
than three

ינוֹ אֵ
he is not

יךְ רִ צָ
required

יא בִ הָ לְ
to bring

ה קוֹרָ
a beam

ת. רֶ חֶ אַ
another

יָה הָ
if there was

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

יךְ רִ צָ
he is required

יא בִ הָ לְ
to bring

ה קוֹרָ
a beam

ת: רֶ חֶ אַ
another

This halacha discusses the laws of a crossbeam used to permit carrying in an alleyway when the beam does not span the entire width.

הל׳ כה

נֶה וֹ בַהּ שׁ גוֹ נָּחוֹת בְּ  מֻּ  הַ ימוֹת וְ אִ תְ מַּ  רוֹת הַ י קוֹ תֵּ שְׁ ין  דִּ
Halacha 25 · The Law of Two Parallel Beams and Beams Placed at Different Heights

ן כֵ וְ
And so

י תֵּ  שְׁ
two

קוֹרוֹת
beams

ימוֹת אִ תְ מַּ  הַ
that are parallel

לֹא
not

זוֹ בָּ
in this one

י דֵ כְּ
enough

ל בֵּ  קַ לְ
to support

יחַ רִ אָ
a half-brick

לֹא  וְ
and not

זוֹ בָּ
in this one

י דֵ כְּ
enough

ל בֵּ  קַ לְ
to support

יחַ רִ אָ
a half-brick

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

ן יהֶ תֵּ  שְׁ  בִּ
in both of them

י דֵ כְּ
enough

ל בֵּ  קַ לְ
to support

יחַ רִ אָ
a half-brick

ינוֹ אֵ
he does not

יךְ רִ צָ
need

יא בִ הָ לְ
to bring

ה קוֹרָ
a beam

ת. רֶ חֶ אַ
another

ה יְתָ הָ
If it was

ת חַ אַ
one

ה טָּ  מַ לְ
below

ת חַ אַ וְ
and one

לָה עְ מַ לְ
above

ין רוֹאִ
we view

ת אֶ
—

נָה יוֹ לְ עֶ הָ
the upper one

וּ לּ אִ כְּ
as if

יא הִ
it

ה טָּ  מַ לְ
is below

נָה וֹ תּ חְ תַּ  הַ וְ
and the lower one

וּ לּ אִ כְּ
as if

יא הִ
it

לָה. עְ מַ לְ
is above

ד בַ לְ וּבִ
provided

לֹּא  שֶׁ
that not

יֶה הְ תִּ
will be

נָה יוֹ לְ עֶ
the upper one

לָה עְ מַ לְ
above

ים רִ שְׂ עֶ מֵ
twenty

לֹא  וְ
and not

נָה וֹ תּ חְ תַּ
the lower one

ה טָּ  מַ לְ
below

ה. רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

לֹא  וְ
and not

יֶה יִהְ
there will be

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ין רוֹאִ שֶׁ  כְּ
when we view

הּ תָ אוֹ
it

ה דָ יָּרְ  שֶׁ
that descended

זוֹ
this one

ה תָ לְ עָ וְ
and ascended

זוֹ
this one

נָה וָּ כַ בְּ
directly

ד עַ
until

וּ שׂ יֵּעָ  שֶׁ
they are made

זוֹ
this one

ד צַ בְּ
alongside

: זוֹ
this one

This halacha discusses the laws of a crossbeam for an alleyway when two narrow beams combine to the required width, even if they are at different

heights.

הל׳ כו



בוֹי מָ לָּה בְּ  גֻ עֲ ה וַ מָּ  קֻ ה עֲ רָ ין קוֹ דִּ Halacha 26 · The Laws of a Crooked or Rounded Beam in an Alleyway

ה יְתָ הָ
If was

ה וֹרָ קּ הַ
the beam

ה מָּ  עֲקֻ
crooked

ין רוֹאִ
we view

הּ תָ אוֹ
it

וּ לּ אִ כְּ
as if

יא הִ
it

ה. וּטָ שׁ פְּ
is straight

לָּה  עֲגֻ
If rounded

ין רוֹאִ
we view

הּ תָ אוֹ
it

וּ לּ אִ כְּ
as if

יא הִ
it

ת. עַ בַּ  רֻ מְ
is squared

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
there was

הּ פָ קֵ הֶ בְּ
in its circumference

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים חִ פָ טְ
handbreadths

יֵשׁ
there is

הּ בָּ
in it

ב רֹחַ
a width of

ח. פַ טֶ
a handbreadth

ה יְתָ הָ
If was

ה וֹרָ קּ הַ
the beam

ךְ תוֹ בְּ
inside

י בוֹ מָּ  הַ
the alleyway

ה מָּ  עֲקֻ וַ
but crooked

חוּץ
outside

י. בוֹ מָּ לַ
the alleyway

אוֹ
or

ה יְתָ הָ שֶׁ
that it was

ה מָּ  עֲקֻ
crooked

לָה עְ מַ לְ
above

ים רִ שְׂ עֶ מֵ
twenty

אוֹ
or

ה טָּ  מַ לְ
below

ה. רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

ין רוֹאִ
we view

ל כּ
any

וּ לּ אִ שֶׁ
that if

ל נָּטֵ  יִ
were removed

וּם קּ עִ הָ
the crookedness

רוּ אֲ שָּׁ   יִ וְ
and there would

remain

נֵי שְׁ
the two of

יהָ שֶׁ א רָ
its ends

ין אֵ
there is not

ין בֵּ
between

זֶה
this

זֶה לָ
to that

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ינוֹ אֵ
he is not

יךְ רִ צָ
required

יא בִ הָ לְ
to bring

ה קוֹרָ
a beam

ת. רֶ חֶ אַ
another

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

יךְ רִ צָ
he is required

יא בִ הָ לְ
to bring

ה קוֹרָ
a beam

ת: רֶ חֶ אַ
another

This halacha discusses the geometric requirements of a crossbeam spanning an alleyway, including how to evaluate crooked or rounded beams.

ז הל׳ כ

בָּת  שַׁ  אוֹת בְּ בֵּירָ י  סֵּ  פַּ ין  דִּ Halacha 27 · The Enclosure of Boards Around a Well on Shabbos

ר אֵ בְּ
A well

ה שָׂ עָ שֶׁ
that one made

הּ לָ
for it

נָה מוֹ שְׁ
eight

ין פַּסִּ
boards

ע בַּ  רְ אַ מֵ
from four

יּוֹת זָוִ
corners

נֵי שְׁ
two

ין פַּסִּ
boards

ין בוּקִ דְּ
attached

ל כָ בְּ
at each

ית זָוִ
corner

י רֵ הֲ
behold

וּ לּ אֵ
these

צָּה. חִ מְ כִּ
are like a partition

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

רוּץ פָּ  הַ שֶׁ
the breached portion

בֶּה  רֻ מְ
is greater

ל עַ
than

ד עוֹמֵ הָ
the standing portion

ל כָ בְּ
on each

רוּחַ
direction

. רוּחַ וָ
and direction

יל הוֹאִ
since

ע בַּ  רְ אַ וְ
the four

יּוֹת זָּוִ  הַ
corners

דוֹת עוֹמְ
are standing

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ר תָּ  מֻ
is permitted

אוֹת לְּ מַ לְ
to draw

ן מִ
from

ר אֵ בְּ הַ
the well

קוֹת שְׁ  הַ וּלְ
and to water

ה. מָ הֵ בְ לִ
an animal

ה מָּ כַ וְ
And how much

יֶה יִהְ
shall be

הּ גֹּבַ
the height of

ל כָּ
each

פַּס
board

ן הֶ מֵ
of them

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

וֹ בּ חְ רָ וְ
and its width

ה שָּׁ   שִׁ
six

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ין וּבֵ
and between

ל כָּ
each

פַּס
board

פַס לְ
to board

לֹא  מְ כִּ
like the full space of

י תֵּ  שְׁ
two

קוֹת בְ רִ
teams

ל שֶׁ
of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ר בָּקָ
cattle

ת חַ אַ
one

ת נֶסֶ כְ נִ
entering

ת חַ אַ וְ
and one

ה. אָ יוֹצְ
departing

עוּר שִׁ
the measure of

ב רֹחַ
this

זֶה
width

ין אֵ
is not

ר יֶתֶ
more

ל עַ
than

לֹשׁ  שְׁ
thirteen

ה רֵ שְׂ עֶ
ten

ה מָּ  אַ
cubits

: ישׁ לִ שְׁ וּ
and a third

This halacha details the specific dimensions and structure of the corner boards permitted by the Sages to enclose a well for watering animals on Shabbos.

הל׳ כח



רוֹת צֵ רוּבֵי חֲ עֵ לֶיהָ בְּ אֵ ית מֵ שֵׂ נַּעֲ  ית הַ ין זָוִ דִּ Halacha 28 · The Status of Natural Corners and Reeds Serving as Corner-Boards

יָה הָ
If there was

קוֹם מָ בְּ
in a place

ד חָ אֶ
one

ן מִ
of

יּוֹת זָּוִ  הַ
the corners

אוֹ
or

ל כָ בְּ
in every

ית זָוִ
corner

ן תָּ  עְ בַּ  רְ אַ מֵ
of their four

ן בֶ אֶ
a stone

לָה דוֹ גְּ
large

אוֹ
or

ן ילָ אִ
a tree

אוֹ
or

ל תֵּ
a mound

ט קֵּ  לַ תְ מִּ הַ
that rises

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ךְ וֹ תּ מִ
from within

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

אוֹ
or

ילָה בִ חֲ
a bundle

ל שֶׁ
of

ים. נִ קָ
reeds

ין רוֹאִ
we see

ל כּ
any

וּ לּ אִ שֶׁ
that if

לֵק יֵחָ
it were divided

יֵשׁ וְ
and there is

וֹ בּ
in it

ה מָּ  אַ
a cubit

כָאן לְ
to here

ה מָּ  אַ וְ
and a cubit

כָאן לְ
to here

הּ גֹבַ בְּ
at a height of

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ן וֹ דּ נִ
it is judged

וּם שּׁ  מִ
as

ית זָוִ
a corner

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

הּ בָּ
in it

נֵי שְׁ
two

ין. פַּסִּ
corner-boards

ה שָּׁ   חֲמִ
Five

ים נִ קָ
reeds

ין אֵ וְ
and there is not

ין בֵּ
between

זֶה
this one

זֶה לָ
to that one

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

יֵשׁ וְ
and there is

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

ה שָּׁ   שִׁ
six

ים חִ פָ טְ
handbreadths

כָאן לְ
to here

ה שָּׁ   שִׁ  וְ
and six

ים חִ פָ טְ
handbreadths

כָאן לְ
to here

ים נִ וֹ דּ נִ
they are judged

וּם שּׁ  מִ
as

ית זָוִ
a corner

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

הּ בָּ
in it

נֵי שְׁ
two

ין: פַּסִּ
corner-boards

This halacha discusses how natural obstacles or a series of reeds at a corner can halachically function as two corner-boards for a partition.

הל׳ כט

אוֹת בֵּירָ י  סֵּ  פַּ ת  קַ חָ רְ הַ בַת וְ רָ קְ ין הַ דִּ Halacha 29 · The Laws of Bringing Close and Distancing Corner Boards of a Well on Shabbos

ר תָּ  מֻ
It is permitted

יב רִ קְ הַ לְ
to bring close

ע בַּ  רְ אַ
four

יּוֹת זָּוִ  הַ
the corners

וּ לּ אֵ הָ
these

ר. אֵ בְ לִ
to a well

הוּא וְ
and that

יֶה הְ תִּ שֶׁ
there shall be

ה רָ פָּ
a cow

הּ שָׁ רֹא
its head

בָּה  רֻ וְ
and most of it

ים נִ פְ לִ
inside

ן מִ
from

ין פַּסִּ  הַ
the boards

ה. וֹתָ שׁ וְ
and drinking

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

לֹּא  שֶׁ
that not

ז יֹאחַ
he holds

רֹאשׁ
the head of

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ם עִ
with

י לִ כְּ הַ
the vessel

וֹ בּ שֶׁ
that in it

יִם מַּ  הַ
the water

יל הוֹאִ
since

הּ שָׁ רֹא וְ
and its head

בָּה  רֻ וְ
and most of it

ים נִ פְ בִּ
is inside

ר תָּ  מֻ
it is permitted

וּ לּ פִ אֲ
even

ל. מָ גָ לְ
for a camel

יוּ הָ
If they were

ים בִ רוֹ קְ
closer

ר יֶתֶ
more

זֶּה  מִ
than this

סוּר אָ
it is forbidden

קוֹת שְׁ  הַ לְ
to water

ן הֶ מֵ
from them

וּ לּ פִ אֲ
even

י דִ גְ לִ
for a kid

הוּא שֶׁ
that it

וֹ לּ כֻּ
all of it

נָס כְ נִ
enters

ים. נִ פְ לִ
inside

ר תָּ  וּמֻ
And it is permitted

יק חִ רְ הַ לְ
to distance

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
that it is

ד בַ לְ וּבִ
and provided

בֶּה  יַּרְ  שֶׁ
that he increases

ים פַסִּ בְּ
with boards

ים וּטִ שׁ פְּ
straight

ין יחִ נִּ מַּ  שֶׁ
that they place

ן תָ אוֹ
them

ל כָ בְּ
on every

רוּחַ
direction

רוּחַ וְ
and direction

י דֵ כְּ
so

לֹּא  שֶׁ
that not

א יְהֵ
there shall be

ין בֵּ
between

פַּס
a board

רוֹ בֵ חֲ לַ
to its fellow

ר יוֹתֵ
more

ל עַ
than

לֹשׁ  שְׁ
three

ה רֵ שְׂ עֶ
ten

ה מָּ  אַ
cubits

: ישׁ לִ שְׁ וּ
and a third

This halacha defines the minimum and maximum distances allowed between the corner boards and the well to permit drawing water on Shabbos.

הל׳ ל



ים לִ גָ לֵי רְ עוֹ לְ אוֹת  בֵּירָ י  סֵּ  פַּ ר  תֵּ  הֶ Halacha 30 · The Leniency of Corner Boards for Festive Pilgrims

לֹא
Not

ירוּ תִּ הִ
did they permit

ים פַּסִּ  הַ
the corner-boards

וּ לּ אֵ הָ
these

לָּא  אֶ
except

ץ רֶ אֶ בְּ
in the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת בֶהֱמַ וּלְ
and for the animal of

י לֵ עוֹ
the pilgrims of

ים לִ גָ רְ
the festivals

ד בַ לְ בִּ
only

הוּא וְ
and that is

יֶה יִּהְ שֶׁ
that it should be

ר אֵ בְּ
a well of

יִם מַ
water

ים יִּ חַ
living

ל שֶׁ
of

ים. בִּ רַ
the public

ל בָ אֲ
but

ר אָ שְׁ  בִּ
in other

צוֹת רָ אֲ
lands

ם דָ אָ
a person

ד יֵרֵ
must descend

ר אֵ בְּ לַ
to the well

ה תֶּ  שְׁ  יִ וְ
and drink

אוֹ
or

ה יַעֲשֶׂ
he must make

לוֹ
for himself

צָּה חִ מְ
a partition

ת פֶ קֶּ  מַ
surrounding

ר אֵ בְּ לַ
the well

ה בוֹהָ גְּ
high

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
tefachim

יַעֲמֹד וְ
and stand

כָהּ תוֹ בְּ
within it

לֶה דְ יִ וְ
and draw

ה. תֶּ  שְׁ  יִ וְ
and drink

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
was

ר אֵ בְּ הַ
the well

ב חָ רָ
wide

בֵּה  רְ הַ
very

ין אֵ שֶׁ
that not

ם דָ אָ
a person

ל יָכוֹ
is able

ד ירֵ לֵ
to descend

וֹ בּ
into it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

לֶה דְ יִ
one may draw

ה תֶּ  שְׁ  יִ וְ
and drink

ין בֵּ
between

ין: פַּסִּ  הַ
the corner-boards

The leniency of using corner-boards around a well was restricted to public fresh-water wells in Eretz Yisrael for the animals of festival pilgrims.

הל׳ לא

צָּה חִ י מְ לִ ר בְּ אֵ ר וּבְ וֹ בּ יִם מִ יבַת מַ אִ שְׁ וּר  סּ אִ Halacha 31 · Drawing Water from Public Cisterns and Private Wells on Shabbos

ן כֵ וְ
And so

וֹר בּ
a cistern of

ים בִּ רַ הָ
the public

ר אֵ וּבְ
and a well of

יד יָּחִ  הַ
an individual

וּ לּ פִ אֲ
even

ץ רֶ אֶ בְּ
in the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ין אֵ
we do not

ין אִ לְּ מַ מְ
draw water

ן הֶ מֵ
from them

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

וּ שׂ עָ
they made

ן הֶ לָ
for them

צָּה חִ מְ
a partition

ה בוֹהָ גְּ
high

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים: חִ פָ טְ
tefachim

The Sages prohibited drawing water from certain public cisterns or private wells on Shabbos unless a halachic partition of ten handbreadths is erected.

הל׳ לב

ים סִּ פַּ  בֵּין הַ ה  מָ הֵ ת בְּ אַ קָ שְׁ  ין הַ דִּ Halacha 32 · Watering an Animal Between the Boards of an Enclosure on Shabbos

לֵּא  מַ מְ הַ
One who draws

וֹ תּ מְ הֶ בְ לִ
for his animal

ין בֵּ
between

ים פַּסִּ  הַ
the boards

לֵּא  מַ מְ
draws

ן תֵ נוֹ וְ
and places

י לִ כְ בִּ
in a vessel

. נֶיהָ פָ לְ
before it

ם אִ וְ
And if

יָה הָ
there was

בוּס אֵ
a trough

וֹ רֹאשׁ
whose head

נָס כְ נִ
enters

ין בֵ לְ
between

ים פַּסִּ  הַ
the boards

יָה הָ וְ
and it was

הַּ בוֹ גָּ
high

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ב חָ רָ וְ
and wide

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

לֹא
he should not

לֵּא  יְמַ
draw

ן תֵּ  יִ וְ
and place

נֶיהָ פָ לְ
before it

א מָּ  שֶׁ
lest

ל קֵ לְ קַ יִתְ
it becomes broken

בוּס אֵ הָ
the trough

יא יוֹצִ וְ
and he will carry out

י לִ דְּ הַ
the bucket

בוּס אֵ לָ
to the trough

ן וּמִ
and from

בוּס אֵ הָ
the trough

ע קַ רְ קַ לְ
to the ground of

וּת שׁ רְ
domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

לָּא  אֶ
rather

לֵּא  מַ מְ
he draws

ךְ פֵ וֹ שׁ וְ
and pours

יא הִ וְ
and it

ה וֹתָ שׁ
drinks

: יהָ לֶ אֵ מֵ
by itself

This halacha discusses the Rabbinic restrictions on drawing water for an animal near a trough that projects into a public domain.



הל׳ לג

ה מָ הֵ ת בְּ אַ קָ שְׁ  הַ אוֹת וְ בֵּירָ י  סֵּ  פַּ בֵין  לְ ה  יקָ רִ ין זְ דִּ Halacha 33 · The Law of Throwing Between Well Boards and Watering Animals Therein

ק זּוֹרֵ  הַ
One who throws

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ין בֵ לְ
into between

ין פַּסִּ  הַ
the boards

יָּב  חַ
is liable

יל הוֹאִ
since

יֵשׁ וְ
and there is

ל כָ בְּ
in every

ית זָוִ
corner

ית זָוִ וְ
and corner

צָּה חִ מְ
a partition

ה מוּרָ גְּ
complete

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

הּ בָּ
in it

הּ גֹּבַ
a height of

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ר יוֹתֵ וְ
and more

ה עָ בָּ  רְ אַ מֵ
than four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

י רֵ וַהֲ
and behold

וּעַ בּ רִ הָ
the square

כָּר  נִ
is recognizable

ה אֶ רְ נִ וְ
and visible

ה נַעֲשָׂ וְ
and becomes

ל כָּ
all

ם ינֵיהֶ בֵּ  שֶׁ
that is between them

וּת שׁ רְ
a domain

יד. יָּחִ  הַ
of the individual

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

יָה הָ
if it was

ה עָ קְ בִ בְּ
in a valley

ין אֵ וְ
and there is not

ם שָׁ
there

ם ינֵיהֶ בֵּ
between them

ר אֵ בְּ
a well

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ל כָ בְּ
on every

רוּחַ
side

רוּחַ וְ
and side

פַּס
there is a board

כָּאן  מִ
from here

וּפַס
and a board

כָּאן.  מִ
from here

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

יוּ הָ
if there were

ים בִּ רַ
many

ין עִ וֹקְ בּ
traversing

ין רִ בְ עוֹ וְ
and passing

ין בֵּ
between

ין פַּסִּ  הַ
the boards

לֹא
not

לוּ טְ בָּ
nullified

וֹת צּ חִ מְּ הַ
the partitions

י רֵ וַהֲ
and behold

ן הֵ
they

רוֹת כַּחֲצֵ
are like courtyards

ים בִּ רַ הָ שֶׁ
that the public

ין עִ וֹקְ בּ
traverse

ן הֶ בָּ
in them

ק זּוֹרֵ  הַ וְ
and one who throws

ן כָ תוֹ לְ
into them

יָּב.  חַ
is liable

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

קוֹת שְׁ  הַ לְ
to water

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

ם אִ
if

יָה הָ
there was

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

ר: אֵ בְּ
a well

This halacha discusses the status of the enclosure formed by corner-boards around a well, defining it as a private domain even in a public valley.

הל׳ לד

בָּת  שַׁ  תוֹ בְּ רָ לָה קוֹ טְּ נִּ שֶׁ בוֹי  אוֹת וּמָ בֵּירָ י  סֵּ  פַּ ין  דִּ
Halacha 34 · The Laws of Enclosures Around a Well and an Alleyway Whose Beam Was Removed on Shabbos

ר צֵ חָ
A courtyard

הּ שָׁ רֹא שֶׁ
whose head

ד חָ אֶ
one

נָס כְ נִ
enters

ין בֵ לְ
between

ין פַּסִּ  הַ
the boards

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

כָהּ וֹ תּ מִ
from its midst

ין בֵ לְ
to between

ין פַּסִּ  הַ
the boards

ין בֵּ  וּמִ
and from between

ין פַּסִּ  הַ
the boards

. כָהּ תוֹ לְ
into its midst

יוּ הָ
If there were

י תֵּ  שְׁ
two

רוֹת חֲצֵ
courtyards

ין אֲסוּרִ
they are forbidden

ד עַ
until

בוּ. רְ עָ יְּ שֶׁ
they make an eruv

וּ שׁ יָבְ
If dried up

יִם מַּ  הַ
the water

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

סוּר אָ
it is forbidden

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ין בֵּ
between

ין פַּסִּ  הַ
the boards

לֹּא  שֶׁ
for not

בוּ שְׁ  נֶחְ
were they considered

צָּה חִ מְ
a partition

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ן כָ תוֹ בְּ
within them

לָּא  אֶ
except

וּם שּׁ  מִ
because of

יִם. מַּ  הַ
the water

בָּאוּ
If came

לוֹ
to it

יִם מַ
water

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ן. ינֵיהֶ בֵּ
between them

ל כָּ  שֶׁ
for any

צָּה חִ מְ
partition

ית שֵׂ נַּעֲ  שֶׁ
that is made

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

הּ מָ שְׁ
is called

צָּה. חִ מְ
a partition

י בוֹ מָ
An alleyway

לָה טְּ  נִּ שֶׁ
whose beam was

removed

תוֹ רָ קוֹ
its beam

אוֹ
or

יוֹ חְ לֶ
its side-post

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

סוּר אָ
it is forbidden

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

וֹ בּ
in it

ף אַ
even

ל עַ
·



י פִּ
though

ץ רַ פְ נִּ שֶׁ
it opened

ית: לִ מְ רְ כַ לְ
to a carmelit

This halacha discusses carrying between a courtyard and a well enclosure, the effect of water drying up or returning on Shabbos, and the status of an

alleyway if its halachic partition is removed on Shabbos.

הל׳ לה

בָּת  שַׁ  ית בְּ ן זָוִ רֶ קֶ צָה בְּ רְ ה וּפִ רָ דְ סַ כְ ין אַ דִּ Halacha 35 · The Law of an Excedra and a Breach in a Corner on Shabbos

ה רָ דְ סַ כְ אַ
An excedra

ה עָ קְ בִּ בַּ
in the open field

ר תָּ  מֻ
is permitted

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

הּ לָּ  כֻ בְּ
in all of it

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

יא הִ שֶׁ
that it

ת בַּ
is of

לֹשׁ  שָׁ
three

וֹת צּ חִ מְ
walls

ה. רָ קְ תִ וְ
and a roof

נוּ אָ שֶׁ
for we

ין רוֹאִ
view

וּ לּ אִ כְּ
as if

י פִּ
the edge of

ה רָ קְ תִּ
the roof

ד רֵ יוֹ
descends

ם סוֹתֵ וְ
and closes

רוּחַ
the side

ית. יעִ בִ רְ
fourth

ק זּוֹרֵ  הַ וְ
and one who throws

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

כָהּ תוֹ לְ
into its interior

טוּר פָּ
is exempt

ק זוֹרֵ כְּ
like one who throws

י בוֹ מָ לְ
into an alleyway

תוּם סָ
closed

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

לוֹ
to it

ה. קוֹרָ
a beam

יִת בַּ
A house

אוֹ
or

ר צֵ חָ
a courtyard

ץ רַ פְ נִּ שֶׁ
that was breached

ן רֶ קֶ
the corner

ית זָוִ
angle

הּ לָּ  שֶׁ
of it

ר שֶׂ עֶ בְּ
by ten

וֹת מּ אַ
cubits

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

סוּר אָ
is forbidden

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

וֹ לּ כֻ בְּ
in all of it

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ל כָּ  שֶׁ
that every

צָה רְ פִּ
breach

יא הִ שֶׁ
that is

ד עַ
up to

ר שֶׂ עֶ
ten

וֹת מּ אַ
cubits

ח. תַ פֶ כְּ
is like an entrance

ין אֵ
we do not

ין שִׂ עוֹ
make

ח תַ פֶּ
an entrance

ן רֶ קֶ בְּ
in a corner

ית. זָוִ
angle

ם אִ וְ
and if

ה יְתָ הָ
there was

ם שָׁ
there

ה קוֹרָ
a beam

לָה עְ מַ לְּ מִ
from above

ל עַ
over

ךְ אֹרֶ
the length of

צָה רְ פִּ  הַ
the breach

ין רוֹאִ
we view

הּ תָ אוֹ
it

ה דָ יָּרְ  שֶׁ
that it descends

ה מָ תְ סָ וְ
and closes

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

וֹ לּ כֻ בְּ
in all of it

הוּא וְ
and this is

לֹּא  שֶׁ
provided that

יֶה הְ תִּ
it is not

ן: סוֹ כְ לַ בַּאֲ
at an angle

This halacha discusses the application of the principle that the edge of a roof is considered to descend and close an opening, and how this applies to an

excedra and a breached corner.

הל׳ לו

יִם אַ לְ כִ כָּה וְ  בָּת סֻ  שַׁ ן  יַ נְ עִ לְ ה  מָּ  אַ הָ ח וְ פַ טֶּ  ע הַ בַּ  צְ אֶ וֹת הָ דּ מִ
Halacha 36 · The Measurements of the Fingerbreadth, Handbreadth, and Cubit for Shabbos, Sukkah, and Kilayim

ע בַּ  צְ אֶ הָ
The fingerbreadth

ין רִ עֲ שַׁ  מְּ שֶׁ
that we measure

הּ בָּ
with it

ל כָ בְּ
in every

קוֹם מָ
place

יא הִ
it

ב רֹחַ
is the width of

ל וּדָ גּ הַ
the thumb

ל שֶׁ
of

יָד.
the hand

ח פַ טֶּ  הַ וְ
and the handbreadth

ע בַּ  רְ אַ
is four

עוֹת. בָּ  צְ אֶ
fingerbreadths

ל כָ וְ
and every

ה מָּ  אַ
cubit

ה מוּרָ אֲ הָ
that is mentioned

ל כָ בְּ
in every

קוֹם מָ
place

ין בֵּ
whether

ת בָּ שַׁ  בְּ
regarding Shabbos

ין בֵּ
whether

כָּה  סֻ בְּ
regarding sukkah

יִם אַ לְ כִ וְ
and kilayim

יא הִ
it

ה מָּ  אַ
is a cubit

ת בַּ
of

ה שָּׁ   שִׁ
six

ים. חִ פָ טְ
handbreadths

ים מִ עָ וּפְ
and sometimes

ין רִ עֲ שַׁ  מְ
we measure

ה מָּ  אַ בְּ
with a cubit

ת בַּ
of

ה שָּׁ   שִׁ
six

ים חִ פָ טְ
handbreadths

חוּקוֹת דְּ
pressed

זוֹ
this

. זוֹ לְ
to this

ים מִ עָ וּפְ
and sometimes

ין רִ עֲ שַׁ  מְ
we measure



ה מָּ  אַ בְּ
with a cubit

ת בַּ
of

ה שָּׁ   שִׁ
six

וֹחֲקוֹת שׂ
loose

חוֹת וְ רוֹ וְ
and spacious

זֶה וְ
and this

זֶה וָ
and this

יר. חֲמִ הַ לְ
is to be stringent

ד. יצַ כֵּ
how so

ךְ שֶׁ  מֶ
the length of

י בוֹ מָ
an alleyway

ע בַּ  רְ אַ בְּ
is four

וֹת מּ אַ
cubits

וֹחֲקוֹת שׂ
loose

הוֹ בְ גָ וְ
and its height

ים רִ שְׂ עֶ
is twenty

ה מָּ  אַ
cubits

בוֹת. עֲצֵ
constricted

ב רֹחַ
the width of

צָה רְ פִּ  הַ
the breach

ר שֶׂ עֶ
is ten

וֹת מּ אַ
cubits

בוֹת. עֲצֵ
constricted

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

יַן נְ עִ לְ
regarding the matter of

כָּה  סֻ
sukkah

יִם: אַ לְ כִ וְ
and kilayim

This halacha defines the standard measurements of a fingerbreadth, handbreadth, and cubit, and explains when to apply constricted versus loose cubits

to ensure a stringent ruling.

C HA P T E R  S U M M A RY

This chapter outlines the practical halachos for permitting carrying in different types of lanes on Shabbos. For a closed lane

with three walls, the Chachamim required either a lechi or a korah at the fourth side to render it a private domain, whereas an

open lane requires a tzuras hapesach (the frame of an entrance) on one side and a lechi or korah on the other. We also learn

that lanes with natural barriers, such as a steep incline, a public garbage dump, or the sea, do not require additional

rectifications because they are already distinct from the public domain. Finally, the Rambam clarifies the status of an open lane

that terminates in a shared courtyard, explaining when the layout itself acts as a barrier and when it requires further measures.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, look at how the Torah views our boundaries. The Gemara teaches us that a lane with three walls is already

considered a private domain according to the Torah, yet the Chachamim required us to place a lechi (a side-post) or a korah

(a crossbeam) at the fourth, open side. Why? To create a recognizable sign, an "heker." This small, simple physical marker

completely transforms the space, reminding everyone who enters that they are stepping into a distinct, protected domain.

In our daily avodah, we often find ourselves living in a "maboy"—a lane of life that is mostly structured and holy, yet has one

side completely open to the distractions and negative influences of the street. We might think we need to build massive,

impenetrable stone walls to protect our yiras Shamayim and our families. But the halachah teaches us a profound secret:

sometimes, even a small, symbolic boundary—a single daily commitment, a small fence we make for ourselves—is enough to

redefine our entire environment.

Think about your day. Where is your "fourth side" open to the public domain? Is it the way you use your phone, the topics

you discuss at the Shabbos table, or the first few minutes after you wake up? You do not need to completely shut yourself off

from the world to remain holy. You just need to establish a clear "heker"—a small, firm boundary that says, "From this point

on, I am in the domain of Hashem."

Today, identify one area in your life that feels too open to the outside world, and establish a small, concrete boundary—a

personal "lechi"—such as committing to not looking at your phone for the first thirty minutes of the day, to keep that space

holy.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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